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Inventaire Iexicologique du parier de Nendaz (Valais):
la nature inanimee, Ia florc et la faune

(suite et fin)1

1. Gendrnlites8

IV. LES ANIMAUX

a) Les mammiferes

bitSi, bityd, betSyd, biytsyd, animö3 'animal'; um pu pa paree gz

gmo e g bitSyd 'on ne peut pas comparer les hommes et les

betes'; uy ku a paSä se di bitSd yüna ch %lg pütd rägyd 'il y
avait une fois dans le regne des animaux une vilaine epidemie'4.

bdtSygta, bitSygta, bgtsygta 'petit animal, surtout petit animal
domestique', terme d'affection ou cle pitie ä l'adresse d'un animal

malade; g man tözä '/lg bgtSyg'h u bö Sogy eleu o rakd 'les

femmes tondaient ces moutons au soleil devant le «raccard»'5;

fet i timemä, pura bdtSygta? 'as-fu tant mal, pauvre petit
animal?', dans un recit, ä l'adresse d'une truie piquee des guepes.

bitSi Sgrvädzi, beytSyd Sarvächd 'bde sauvage, fauve'.
Sarvädzo f. -i, Sgrvädzo adj. 'sauvage, (animal) non domestique'6.
pwiröw f. -öwza, pweyröw, grggnöw r. 'sauvage, craignant

l'homme'; e ivrd So prow grggnöwzd 'les lievres sont craintifs'.
1 Cf. VRom. 20, 161-284.
2 A l'exception des termes qui ne se rapportent qu'ä une seule

sorte d'animaux (aux bovides p. ex., pour lesquels voir p. 148ss.).
3 Forme de l'ALF 43, calquee sur la question francaise; cf.

VRom. 20, 243 N 2. Comme te note te GPSR I, 427, un descendant
indigene de anmale serait *animä ä Nendaz. Nous avons note
animg dans la formufe animö ch Sdrända qui est une injure
frequente ä l'adresse d'un jeune homme entreprenant.

4 M. Michelet, dans Conteur romand, fevr. 1961, 157.
5 M. Michelet, Les vieilles saisons (ms.).
6 Nous n'avons pas trouve d'expression patoise designant un

animal domestique.
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apreyzyd, aprizyi, apriwazyi mod. 'apprivoiser'; i vdzi a ng a ü
reynd apreyzyd 'notre voisin a un renard apprivoise'.

apddä, abdtSyd vx 'allecher, presenter quelque chose d'allechant
ä un animal pour l'attirer', 'placer un appat pour attirer un
carnassier et l'abattre'; apgddri ün grdzäS 'j'allecherai un ecu-
reuü"; tu abgtsdri o reynd ata mdsd 'tu allecheras le renard avec
de la rate'.

apddöw 'familier, facile ä traiter', se dit surtout du betail.
agrdnä 'attirer un animal par des friandises ou des caresses'; dnta

a time apotronä o tsa k'a rusey aoh agrdnä 'tante a tant Hatte
le chat qu'elle a reussi ä l'attirer'.

Sd tini pg, tini, «tenir», abitä]1 'vivre dans un territoire ou dans un
climat determine'; g mgrh a koyd Sd tinö pä ney 'les merles ä

plastron vivent dans la neige', c.-ä-d. en hiver ils descendent

vers la plaine, au printemps ils retournent ä la montagne; «le

chamois liendra toujours la region oü il est ne».

mä%lo adj. et s. m. 'male'; ma%ld s. m. 'petit male', 'jeune male'.

fdmäa adj. et s. f. 'femelle'.
fdmagta 'petite femelle'; fe eteSyo dd pa aSyi dd fdmagh 'fais

attention de ne pas laisser (vivre) de jeunes femelles', dans une

portee de chats.

ma%li f. mw/liri, tsdvgk2 'hermaphrodite', se rencontre assez

frequemment parmi les chevreaux.
tsaSyd, itr d tsas, itr ängmöw f. -öwza, itr 9 tsaöw 'etre en chaleur', se

dit des mammiferes et des oiseaux, ä l'exclusion des bovins; i tsa

a ng g troo ddfura, i tsas, ma pa ch rat 'notre chat est toujours
dehors, il chasse, mais pas des souris'; una fwina änemöwza

'une fouine en chaleur'.
Soivtä dnä, aä Syürd 's'accoupler', en parlant du male; i bgky

aSgnd pg deri da tSygbrd dgä dd Soivtä dnä 'avant l'accouple-
ment, le boue llaire la chevre'.

neyzyi 'engendrer'; i reSö neyzd g pudzd 'la sciure engendre les

puces'.

1 Cf. VRom. 20, 243 N 2, oü est discute ce mot figurant sur la
carte 679 de l'ALF '(des animaux) qui habitent (les bois)'.

2 Mot connu et employe uniquement par nos temoins hommes.
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itr prena 'etre portante', d'une femelle quelconque.
pgrtä 'porter des petits'; y a eh tsätd kyd pgrtö tre ku o ä 'il y a

des chattes qui portent trois fois par an'.

pgrtSwiri, pgrtdyi r. 'temps de gestation'.
tgrmo 'moment oü la gestation doit normalement jirendrc fin'.
trapgrtä 'porter plus longtemps que le temps de gestation habituel'.
trapg, «triport» 'temps depassant la duree habituelle de la gestation';

Se ü td koto du trapg, vghri a Sdncina kyd 5 'si on tient
compte du depassement du terme, eile velera la semaine pro-
chaine'.

feyrd raS 'se reproduire, faire souche'.

fer g doe 'mettre bas'; sta känd g prgst a fgr g doe, awgts a paSä
'cette renarde va bientöt mettre bas, regarde sa demarche'.

bgyä s. f., pgrtäyi mod. 'portee', se dit des mammiferes qui portent
plusieurs petits, ainsi que des viperes.

itrd frärd 'dre de la meme portee'.
dzdtä, tsdtä [sie] 'avorter'.
dzdti, avgrto mod. 'avorton, animal ne avant terme'.
dzustd fe 'qui vient de naitre'; agy d,d rata dzustd fe, 'il y avait des

souriceaux qui venaient de naitre'; i fg pa Sutgdrd g ve kd So

dzustd fe ato dd pal dd frgmg met ch Sgya 'comme litiere, il faut
donner aux veaux nouveau-nes non de la paille de froment,
mais de la paille de seigle'.

e doe 'les petits, les jeunes animaux'.

grg f. gröSa, vyg f. vyili adj. et s. 'animal adulte', par Opposition
aux jeunes; i yü tre tsamö, ün vyg e du doe 'j'ai vu trois chamois,
un adulte et deux jeunes'.

kg 'corps'.
pe 'peau, cuir'; i pe du kao g dd bö kwg 'la peau du porc donne

du bon cuir'; a prey a pe d'una ats ky'ird krapäy ä vgli g a
mitü ate kgrnd Sa Uta 'il a pris la depouille d'une vache crevee
la veille et se Test mise avec les cornes sur la tete'1.

pey 'poil'; i fg Sd mäfyä di tsa k'ä paSdmentd um pey ch blä 'il
faut se mefier des chats qui n'ont pas un seul poil blanc'.

1 Materiaux ms. du GPSR (recit note par J. Jeanjaquet).
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peädzo, pgy sing. coli. r. 'pelage, fourrure, robe'; i atsSiaopiadzo
fd kum ü dgrbo 'cette vache a un pelage fin comme celui d'une
taupe'.

rimä 'tigre'; bardoä 'tachete'1.
tita 'tde'.
ggrdzd 'bouche, gueule'.
ewa 'langue'.
de 'dent'.
matSwiri s.f. coli, 'lesdeuxmächoires'; ümatSyöw 'unemächoire'.
müfo 'museau, mufle'.
morah, mufäh, mgräd s. f. pl. 'levres, museau'; g moräh So go%h,

pu pa me brotä 'les levres (d'une genisse) sont enllees, eile ne

peut plus brouter'.
i mgryöw 'les naseaux'.

na 'nez'.
nari s. m. 'narine', employe surtout au pl.
dzüta 'joue'.
zwg 'ceil*; un zwg 'un oeil'.

frö 'front'.
orgh 'oreille'.
kgrna 'corne, bois'.

kgrnü r. 'qui a des cornes'; g na raSdd tSygbn tsükd, So re kgrnwäd
'c'est une race de chevres sans cornes, elles n'ont pas de cornes'.

tsüko f. -a 'sans cornes', ä propos de certaines races de chevres et
des brebis; se dit parfois des jeunes animaux qui n'ont pas
encore de cornes.

ekgrnä, dykgrnä 'qui a une corne cassee'; Si tsamö re ird na vydli
tSygbrd ekgrnäyi 'ce chamois-lä dait une vieille femelle qui
avait casse une corne'.

mutso 'reste de corne, troncon de corne cassee'.

büno 'cornillon'.
ddbund v. tr. et refl. 'casser la corne jusqu'ä la base'; wg kä ä fe a

bäfa, Tsatänd a chbunä Fdröcla 'aujourd'hui, en luttant, la
vache Chätagne a casse une corne de Feronde'; g bgrä Sd trukö

1 Cf. ci-dessous p. 154 les termes utilises surtout pour definir le
pelage des bovins, mais qui peuvent s'appliquer occasionnellement
ä d'autres animaux domestiques.
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täk Sd chbundrd 'les bdiers se cossent, ils finiront par se casser

completement les cornes'.
ddbunä f.-dyi part. adj. et s. '(animal) auquel il ne reste meme

pas le cornillon'.
Jcgso 'nuque'.
ku 'cou'.

pyg, pyd 'poitrail'; kye byg pyg i a Si bütSyo! 'quel beau poi-
trail a ce taureau!'.

rate 'dos'.

ratgä s. m. 'colonne vertebrale'; g ngw du rate 'les vertebres'.
vgri, «lournant» 'garrot'.
tgrnd 'tete de l'humerus et du femur'.
epäa, pl. gz epäd, gz epär [sie] 'epaule'.
krwizyä s. f., «croisie» 'creux des reins'.
kröpa 'croupe'.
böli, päsd 'ventre, panse'.
tüfa 'tdine', employe surtout au pl.
%lä 'flanc'.
äntsi 'hanche'.
küta, köwta surtout pl. 'cötes, flanc'.
ddri, petdri 'derride'.
pgrtSwi 'anus'.
kwa s. m. 'naissanee de la queue'; iya o kwa kä Sd ddrändzö 'les

vaches levent la naissanee de la queue quand elles deviennent
stdiles'.

käwa 'queue'; vetgä a käwa 'remuer la queue' pour chasser les

mouches, etc.

mgmbro 'membre'.
küSi 'cuisse'.
tsdmba 'jambe'.
dzoney 'genou'.
päta, pyuta 'patte', 'canon'; pyato, pyuto 'petite patte'.
ddmdnäyi 'articulation en general'; i ats a ng aa tsdmba reydi, i

ddmdnäyi g futSwäy 'notre vache a une jambe raide, l'articulation

est inutilisable1'.

1 Litt, foutue.
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nila 'articulation des pieds ou des pattes, articulation des orteils';
bal re kyd Sg nih 'il ne tape que sur les os saillants des articu-
lations des pieds', oü les coups sont particulierement doulou-
reux.

bwiyti 'cavite articulaire'.
bgta, pya 'pied des ongules', 'sabot'; bgtgta 'petit pied', 'petit

sabot'.
botaSo, öglo, ölita 'ongle du sabot des animaux ä pieds fourchus,

onglon des bovides'.

grifa 'griffe'.
karkäSa 'squelette'.
zu 'os'; un zu 'un os'.

krüSyä s. m. 'cartillage'.
ng 'muscle'; e tgrtg di ng, y a dd gyh 'autour des muscles, il y a

des membranes'.

gyla 'peau fine, membrane qui enveloppe chaque muscle'.
koräl s. f. pl. 'ensemble des poumons et de la trachee'.

pgrmo, parbö r. 'poumon'.
grbiri 'oesophage'.

kgmd 'trachee'.
ku 'cceur'.

kgrngh, tgya 'diaphragme'.
bgrbäh, budäl sing. coli, 'ensemble des entrailles: intestins, estomac,

rate, etc.'.

kriylo 'peritoine'.
tripa, trepa 'estomac'.
fgdzo 'foie'.
fe, fey, biya mod. 'bile', 'vesicule biliaire'.
hwe, bwey s. m. 'intestin'; bwga 'ensemble des intestins'.
misd 'rate'.
rgnö 'rognon'.
pdtö%h 'vessie'.

blgkaSijd 'vegder'.
S'abatardi 's'abätardir'; yla räSa dd fäyd S'abatärdö 'les brebis de

cette race s'abätardissent'.
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fwinä1, krapä 'crever, mourir'; Si d m'ä fwinä du ve 'cette annee
deux de mes veaux ont creve' avant que je puisse en tirer pro-
fit.

krdpo f. -a 'creve'; e bitSyd kä So kräpd, ün ekrgwzd 'on enfouit les

betes crevees'.

täni 'agoniser, aller vers la fin', d'une bete; i mgdzo? pg elgky?
kumes a täni 'le rhabilleur? pourquoi? il (le cochon) commence
ä agoniser'; täniö pa frä tSwi, ma Sd vgä tSwi prey 'ils nemou-
raient pas tous, mais tous etaient pris (de la maladie)'2.

tsargpa, Sargnd 'charogne, cadavre d'un animal'.

mwgdrd 'mordre'; i tsS kyd m'a mwg ird draelzyä 'le chien qui m'a
mordu etait enrage'.

mwg s. m., mgrdürd-f3 'morsure'; i matgta a üy krwi mwg u bglg

dätsümba 'lafilleftea une vilaine morsure au mollet'; i wiperda
ü krwi mwg 'la vipde est dangereuse lorsqu'elle mord'.

mindzyd 'manger', en parlant des betes en general.
brgtä 'brouter'; ü n'd veey pa mey brgtä, ni pikä, ni apä, ni clzawi

'on ne voyait plus (aucune bete) ni brouter, ni picorer, ni laper,
ni manger comme les porcs'2.

ddvorä 'devorer'.
dygoä 'avaler, manger sans mächer, devorer', se dit surtout des

carnassiers; i Sgrpg dyggh g räh, päSd ba to ryo 'le serpent
engloutit les souris, il avale sans mächer'.

rata, «raZer»'ronger', en parlant des souris et des autres rongeurs;
i mgta g ratäyi ie fromage de menage a ete attaque par des

rongeurs'; «son grenier est plein de fromages ratis» '...de
fromages ronges par les souris'.

röelzyd 'ronger', en parlant des carnivores; kä a pa dd zu, rödzd

dd pä du 'quand il (le chien) n'a pas d'os, il ronge du pain
dur'.

röndzyd 'ruminer'.
tsumä 'etre couche pour ruminer'.

1 Se dit surtout cle jeunes betes.
2 M. Michelet, dans Conteur romand, fevr. 1961, 157.
3 Seule source: ALF 1856 'morsure'. Cette forme ne nous a pas

ete confirmee.
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rondzo, röelzu, amatsü 'ce qu'un ruminant rumine en une fois, ce

qui a dejä ete mäche'.

biyrd 'boire'.
apä iaper'; a byü a Süpa pa aSygta kum ü tsa, dorjkyd a apä 'eile

a bu la soupe dans l'assiette comme un chat, eile a lape'; bal

apä u tsd! 'donne ä boire au chien!'.
Sd Sdköwrd 's'ebrouer, se secouer'; i tsd gt inü ehre Sd Sdköwrd, a

tg epdsä 'le chien (mouille) est entre et s'est ebroue, il a tout
mouille (par gouttes)'.

grggyi, fätaskä 'gambader'; kä ü epdh dd fürte, g ats grgglö 'quand
on sort les vaches la premiere fois au printemps, elles gambadent'.

rapaSyd 'grimper', du chat, de l'ecureuil, etc.

S'akgentä, S'akwetä, S'adzygträ1 'trouver son gite' en parlant
d'un animal, 's'installer pour la nuit'.

dzygtro 'gite d'un animal sauvage', 'place oü le bdail passe la
nuit'; ehre o bgw, g ats äSö pa tsändzyd gdzygtro 'dans l'etable,
les vaches ne se laissent pas changer de place pour dormir'.

bwäna, bwiri 'terrier'2.
pdtöa 'crotte, exerement de la chevre, du chamois, du lievre, des

souris, etc.'.
pdtgwä 'se decharger le ventre', du mulet, de la chevre, des souris,

etc.

pdtgwäyi 'action de se decharger le ventre', 'quantite d'excre-
ments expulses en une fois'.

buzi s. m. 'exerement des carnassiers, des equides, du porc'.
piSa 'urine'; piSyd 'uriner'.

2. Les bovins3

un armäl, grmäl s. f. 'une tete de bdail bovin', iin bovin' sans

speeification ni de l'äge ni du sexe; dd tsäte tgt gz armäl Söl

1 Nous n'avons pas reussi ä trouver une difference semantique
entre les deux mots.

2 Cf. VRom. 20, 209 et 210.
3 Dans les chapitres consacres aux animaux domestiques, nous

ne donnons que la terminologie zoologique, ä l'exclusion donc des

mots se rapportant aux soins, des noms, des cris d'appel, etc.
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amü mütäfid, u veädzo Sgbrö rey ky g bgtSygh: g tSygbrd e e

velo 'en de tout le betail bovin est ä l'alpage, au village il ne

reste que les petites betes: les chevres et les veaux'.

tsau vx et r. 'tete de gros betail', terme utilise seulement dans les

enumerations; a du tsau e na tSygbra il a deux bovins et une
chevre'.

akri s. m. pl. vx 'jeune bdail', surtout 'jeune bdail bovin'; Si ä

pwi pa gä gz akri 'cette annee je ne peux pas dever de jeune
bdail'.

vglö 'veau nouveau-ne, jeune veau male'; aussi terme affectif pour
un jeune veau male ou femelle.

ve 'veau' en general, mais surtout 'veau male'.
butSyd 'taurillon, veau male äge d'un ä deux ans'.

bittSo, bütSyo1, bütSyo külü2 'taureau'3.
bütSyo kgpä 'beeuf'.

veya, «uac/ieZ/e» 'veau femelle jusqu'ä l'äge d'un an'.
Siro s. m. 'veau femelle äge d'un ä deux ans'.

mgdzo s. m., «ginisson» 'femelle de deux ans'4.

mgdzoni s. m. 'femelle ayant ä peine deux ans', 'mgdzo de petite
taille'; aussi terme affectif pour un mgdzo.

1 Nous n'avons jamais entendu la prononciation bgtyg qu'in-
dique l'ALF 1287 'taureau'.

2 Dans un acte de 1557: «Duos boves ad serviendum vaccas,
gallice collien [sie ms.] et dictorum duorum bovum collien» (Arch.
cant. Valais, Pg 44).

3 Pour les emplois de bu et «beeuf» au sens de 'taureau', voir
VRom. 20, 177, et ci-dessous p. 151s. Cf. dans les protocoles judi-
ciaires de Nendaz de 1820: «[Debourse] ä J.M. pour coupe[r] un
bouf» (Arch. cant. Valais, P 557, p. 45). - Les termes qui designent
les differents äges sont moins nombreux pour fes bovins mäles
que pour les femelles. Les veaux mäles sont considdes comme
adultes ä Tage de deux ans; la plupart d'entre eux sont desti-
nes ä la boucherie.

4 Cf. dans un acte de 1654 la defense d'alper avec le troupeau
de veaux: «nulluni moionem unius anni seu vitulum iam ante
festum Domini Michaelis [29 sept.] anni proxime praeteriti produc-
tum» (Arch. cant. Valais, Pg 67). Dans une minute de notaire de
1803: «Un dit mogon de 2 ans» (Ib., M 1, 1803/11, p. 13).
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etempä s.m. '«ginisson»qui porte precocement ou qui a dejä vele'1.

etempani s. m. 'etempä de petite taille'; aussi terme affectif pour
un etempä.

mgdzi s. f. 'genisse de trois ans'2.

mgdzgta 'mgdzi de petite taille'; aussi terme affectif pour une
mgdzi.

ats, lulü s. m. terme enfantin 'vache'3.

atsgta, armalgta 'vache de petite taille', 'jeune vache qui a eu un
ou deux veaux'; aussi terme affectif pour une vache.

türa s. f. 'genisse de quatre ans qui n'a pas encore de saillie'.
turgta s. f. 'genisse de quatre ans de petite taille'; aussi terme

affectif pour une türa.
kwgrla 'vieille vache de peu de valeur'.
krämpa, vyili krämpa dd ats 'vieille vache'.
tgrka, tgrka dd ats 'vieille vache longue et haute sur pieds'.
drjkygrnäyi adj. et s. f. 'vieille (vache)', se dit d'une vache qui a

beaucoup de sillons ä la base de la corne, c.-ä-d. qui a fait
beaucoup de veaux; gt Sykygrnäyi täk a so 'eile est tres
vieille', litt, eile a des sillons jusqu'ä la pointe des cornes.

aryenta adj. et s. employe surtout au pl. '(vache) laitiere', par
Opposition au betail bovin qui ne donne pas de lait; pg gz aryentd,
fo bayi mg dd fe kyd pgz agg 'aux vaches laitieres, il faut donner

plus de foin qu'au betail qui n'a pas de lait'.
agg f. aggta adj. et s. '(bovin) qui n'a pas de lait: vache qui n'en a

plus, genisse, bovin male ou jeune bovin'; däwd ats aggtd 'deux
vaches sans lait'.

1 Normalement on ne fait saillir les genisses que vers l'äge de
trois ans; c'est ä ce moment qu'un mgdzo devient mgdzi. Mais il
arrive parfois, ä l'alpage p. ex., qu'un mgclzö est sailli ä deux ans
et qu'il vde: on l'appelle alors gtempä.

2 Dans un acte de 1717: «Juvencam sive möge» (Arch. cant.
Valais, Pg 88).

3 L'äge d'une vache adulte est defini normalement par le nombre
de veaux qu'elle a faits: wiro a t i zu eh ve? 'combien de veaux
a-t-elle eus?' Cf. dans des minutes de notaire de 1803: «Une vache
de 8 a 9 veaux, iin'autre de cinqu vaux» (Arch. cant. Valais, M 1,

1803/11, p.13) et de 1805: «Une vache a läge de deux veaux» (Ib.,
M 1, 1805/III, p. 1).
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aggtä 'tarir', d'une vache; i ats akwg ba o ase, Se ü empliyd trg,
aggtd dabg ia production de lait d'une vache baisse, si on

l'emploie trop comme bete de somme, alors eile n'a bientöt
plus de lait'; pg aggtä Faroda a re k a aSyi etrdSoeä 'pour tarir
Faronde il n'y a qu'ä la traire ä intervalles toujours plus grands'.

gSuyi v. intr. 'tarir', d'une vache; g ats gswiyö tgh 'toutes les

vaches deviennent aggtd'.

föndäyi s. f. 'bonne laitiere', d'une vache; kä ä yweg köwtd, So ch

föndäyd 'quand elles (les vaches) ont les cötes espacees, elles

sont de bonnes laitieres'.
bgky, bgky ch ats 'vache n'ayant que peu de lait'.
ats tsarnwä 'vache grasse, mais mauvaise laitiere'.
atsd vgrdd 'vache sterile'; kä na ats w vgreh, fg fer a kgpä 'quand

une vache devient stdile, il faut la chätrer'.
bwatgSi 'vache nymphomane ou sterile'.
vgrdei, ini vgreh, Sd ddränclzyi 'devenir sterile ou nymphomane',

d'une vache.

buina, boina 'vache vieille, sterile ou chätree, qu'on fait engrais-
ser'.

angygri, angyiri 'vache qui ne fait pas de veau dans l'annee parce
qu'elle n'a pas concu ou parce qu'elle a avorte'.

weyziva, «voisive» s. f. 'vache qui ne fait pas de veau dans l'annee

parce qu'on ne l'a pas fait saillir'1.
leyrunä, lerunä, fer dd Igyru, fer dd leru 'emettre des viscosites'2;

i ats vS Swi a bu, kumesd a fer dd leru 'la vache va certainement

etre en chaleur, eile commence ä emettre des viscosites'.

itr a bu, «dre ä beeuf'», «demander le beruf ¦» 'dre en chaleur', en

parlant de la vache.

paSä 'fin du rut de la vache'; pg ai una vgya, fg bayi o bütSo Su

paSd e vgryi a ats kötr o eg 'pour avoir un veau femelle, il faul
faire saillir la vache ä la fin du rut et tourner la tete de Ia

vache vers le levant'.

1 Dans un acte de 1674: «Quicumque allodiator alpeaverit
in eodem monte [de Cleuson] unam vaccam vasivam» (Arch.
cant. Valais, P 56). Dans une minute de notaire de 1869: «II est
interdit ä tous consorts d'inalper des vasives» (Ib., M 4, n° 31).

2 Avant d'etre en chaleur, aussi avant le velage.
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aä Syürd, Soivtä dnä, fiyn o sgrvis1 'saillir', en parlant du taureau.
predr o bu 'se laisser saillir', d'une vache.
Sa s. m., blä s. m. 'sperme du taureau'; pg pa aSyi pgdn o Sa,

fg ylürd o bu: butä ü laSo ehre a natura dgä ky'i ats a püSu gä

0 kwa 'pour ne pas laisser perdre le sperme, il faut l'enfermer:
enfoncer un glacon dans la vulve de la vache avant qu'elle ne

puisse lever la naissanee de la queue'.
tini o bu 'concevoir', de la vache; a pa püSu tini o bu 'eile n'a pas

coneu'.

aSeyzonäyi adj. 'portante', se dit d'une vache qui vele en janvier
ou fevrier, c.-ä-d. pendant la saison qui convient le mieux au

paysan; Si eve n'are prow eh äse, tgt g ats Sot aSeyzonäyd 'cet
hiver nous aurons beaucoup de lait, toutes nos vaches veleront
au milieu de l'hiver'.

aSeyzonä 'faire de sorte que la mise bas d'une vache ait lieu au
milieu de l'hiver'.

prena adj. 'portante', se dit d'une vache qui n'est pas aSeyzonäyi;
i ats a no g prena, fare o ve d'owto 'notre vache est portante,
eile vdera en automne'.

partenSiyd adj. et s. '(vache) qui vele en automne ou au debut de

l'hiver (novembre-decembre)'.
tardtyd adj. et s. '(vache) qui vele ä la fin de l'hiver ou au

printemps (mars-avril)'.
itr etempä 'etre portante', d'une genisse de deux ans2; iäü mgdzo

k'g etempä ils ont une genisse de deux ans qui va vder'.
aSetwä s. f. 'periode qui precede immediatement le velage'.
aSenti, kumenSyi dd Senti 'donner des signes de parturition

proche', de la vache.

kumeSyi a mgtrd d'üro, ai uro garney 'avoir le pis qui se gonfle,

qui est gonfle', signe de parturition proche.
ai a käwa aylapeyti 'avoir la queue flasque', de la vache qui va

mettre bas.

itr troSäyi 'avoir les muscles du bassin relaches', de la vache qui
va mettre bas.

vgyä 'vder'.
1 Terme poli.
2 Cf. ci-dessus p. 150.
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vdldclzo 'velage'; kä vd ün grg Igyru1, gt i marka du vdlädzo 'une

grande viscosite emise par la vache est le signe du velage im-
minent'.

clzdtä, tsdtä, urlä o ve 'avorter'; Vdniza a urtä o ve ia vache
Venise a avorte'.

dzdtö 'avorton'.
feyr iwd 'expulser la poche des eaux pendant le velage'2.

füra du ve 'membrane qui enveloppe le veau'.
mundäS 'arriere-faix'; g tsaSyöw prezö ötSyi a mundäS pö reynd

ies chasseurs prennent volontiers l'arriere-faix pour appäter
le renard'.

itrd vgyayi3, itrd frgtsi 'avoir fait le veau'; wg no faze una tgrta
eh bi, n'e däivd ätsd frgtsd 'aujourd'hui nous faisons un gäteau
au Colostrum, nous avons deux vaches qui viennent de vder'.

tsgrgä 'teter', du veau.
Sapä 'teter en donnant des coups de la tete contre le pis de la

vache', parfois 'taper de la tete contre le pis d'une vache sans

parvenir ä teter'; i ve Säpd g atsd 'le veau tape de la tete contre
le pis des vaches'.

bi 'Colostrum'.
äse iait'.

uro 'pis de la vache'; g dabo u tgrmo, uro g prow garney 'eile
arrive ä la fin de la gestation, le pis est bien gonfle'.

karti, «quartier» 'partie du pis correspondant ä un des quatre
trayons'; fg pgrfumä sta ats, a ün karti eylo il faut faire des

fumigations sous le pis de cette vache, eile a un «quartier»
enfle'.

hti 'trayon'.
maräS, man, mugta r. et incertain 'matrice'.
g bgto ies ovaires'.

1 Cf. ci-dessus p. 151.
2 Nous ne donnons ici que les termes correspondant ä un velage

sans complications et sans l'intervention cle Thomme.
3 Cf. dans un acte de 1717: «Pro vacca infra decem dies non ui'Zu-

lata defalcabitur et vitulum manebit super monte ...» (Arch.
cant. Valais, Pg 88).
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natura 'vulve de la vache'.

pdbli 'verge du taureau'.
bgrSa 'scrotum du taureau'.
bäa surtout au pl., pömbli, koo 'testicule cle taureau'.
fötangta 'nombril des bovides'.
nurgSo 'cordon ombilical'.
tripa sing. coli, 'ensemble des estomacs des ruminants'.
grbiri r. 'premier estomac, panse'1.
dvri s. m. 'troisieme estomac, livret, feuillet'.
fgh s. f. pl. 'feuillets du troisieme estomac'; va ngtee o dvri, öh vid

g fgh 'va nettoyer le livret, enleves-en les feuillets'.
pargäh s.f.r. 'estomac du veau qui n'a pas encore mange d'herbe',

'caillette ou quatrieme estomac du ruminant adulte'.
dkosond 'qui a une grosse nuque large', d'un bovin.
ggtro ianon'.
tendä, etendä s. m. 'hampe'.
bufo s. m. coli, 'poils, souvent frises, entre les deux cornes et sur

le front des jeunes bovins ou des bovins mäles'; Si ve a ü elze

bufö rdgiyä 'ce veau a de beaux poils frises sur le front'.
brcinda 'touffe cle poils ä l'extremite de la queue des bovins'2.

male vx r., «manteau», peädzo 'pelage d'un bovin'3.
brü f. brüna, ney mod. 'noir', 'qui a le poil sombre, brun fonce,

uni'4.

vygaSyä f. vygaSygy 'brun'.
rgdzo 'rouge, brun rougeätre'.
rimä 'tachete: qui a de longues taches rouges et noires'.

1 Malgre le bouchoyage ä domicile, les termes concernant les
estomacs sont peu surs ou vagues; actuellement on utilise presque
toujours le terme francais de tripes. Nous n'avons pas trouve de

nom patois pour le second estomac ou bonnet.
2 Nous ne repetons pas les parties du corps enumerees ci-dessus,

p. 143 ss. (generalites).
3 Dans des minutes de notaires de 1848: «Une autre vache ä

manteau rouge, tachetee de blanc» (Arch. cant. Valais, M 4, n° 30)
et de 1862: «Une vache ä manteau chätain» (Ib., M 4, n° 28).

4 II s'agit de bovins de la race d'Herens. Aujourd'hui on prefere
un pelage uni et sombre au pelage tachete plus apprecie jadis.
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pahnd 'tachete: qui a de longues taches noires et blanehes'.

mgtgä 'etoile, qui a une tache blanche sur le front'.
bowsä s. m., bowsäna s. f., bowsanä adj. 'qui a des taches blanehes

disseminees entre le museau et le front', 'qui a la tete blanche

(totalement ou en grande partie)'1.
bgtsardä f. -dyi adj., bgtsärda s. f. 'qui a des taches blanehes

autour du museau'.
tatsoä r. 'tachete', terme general.
yluraSyä f. -ygy r. vx 'qui a de multiples petites taches blanehes

reparties sur tout le corps'2.
tsaädra s. f., tsaädräyi adj. f. 'qui a les flancs et le ventre blancs'.

kwadzyä, kwgdzyä 'qui a une tache blanche ä la racine de la queue',
'qui a la queue blanche'3.

faröndä, fdröndä 'qui a les quatre pieds blancs'.

bye kgmä 'qui a de belles cornes'; Reynd g bye kgrnäyi 'la vache

Renard a de belles cornes'4.

bgga adj. f., magngh adj. f., «malhonnete», surtout pl., se dit des

cornes de vache qui ont une mauvaise forme ou qui sont irre-
gulieres.

bgrtsd adj. f. pl. inegales', en parlant des cornes; bgrtsd s. f.5

'vache dont une corne pointe vers le ciel et dont l'autre est

courbee vers la terre'; dd bgdz armäld däwd bgrtsd e ätra körba
'de beaux bovins? deux vaches ä cornes inegales et l'autre avec
les cornes regardant vers terre'.

1 Dans les protocoles judiciaires de Nendaz de 1822: «Une vache
vieillez bousannaz une vache de six veaux rouge boussannaz»

(Arch. cant. Valais, P 558, p. 34, 41).
2 Dans les protocoles judiciaires de Nendaz de 1820: «Une vache

nommee Floretta noire ßorachie qui doit faire le veau» (Arch. cant.
Valais, P 557, 22 dec).

3 Dans les protocoles judiciaires de Nendaz cle 1891: «Un genis-
son ä manteau noir quazi» (Arch. cant. Valais, P 571, 24 sept.).

4 Pour d'autres termes concernant les cornes, voir ci-dessus

p. 144 (generalites).
5 Pour le subst., nous ne citons que le fem., parce que le masc.

n'est pas usuel. En effet, on se garde bien d'elever et d'employer
comme reprodueteur un bovin male malforme.
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kgrba adj. f. 'courbee vers la terre', d'une corne; s. f.1 'vache

ayant les cornes courbees vers la terre'.
rgtsd adj. f. 'courbee en arride', d'une corne; s. f.1 'vache ayant

les cornes courbees en arride'.
rgtsd adj. f. 'courbee en arride et baissee vers le soi', d'une corne;

s. f.1 'vache ayant les cornes courbees en arriere et baissees vers
terre'.

plana adj. f. '(corne) n'ayant pas la courbe voulue, «plate»'; s.f.1

'vache ayant les cornes «plates»'.
kgrnee 'donner des coups de cornes'.

dyknnäyi 'qui a recu des coups de cornes blessant le cuir, lors de

la lutte', d'une vache.
bard iutter', des vaches de la race d'Hdens.
bära iutte des vaches'.

membrä f. -dyi adj. 'bien proportionne, bien fait', d'un bovin.
baSi f. baSgta adj. et s. '(bovin) trapu mais bien developpe'.
buriyö s. m. 'bovin trapu qui n'a pas de bonnes proportions, qui

est mal developpe'.
krüpa 'vache petite, basse et maigre'; So pa dd ylg krod krüpd

kümd ylg da räS d'Ere '(les vaches du Simmental) ne sont pas
de vilaines petites vaches maigres comme celles de la race
d'Herens'2.

tsäbdrü adj. 'haut sur pattes', 'qui a de trop longues jambes';
elamädzo kd sta mgdzi g tsäbdrwä, atrame g prow clzenta 'dom-

mage que cette genisse soit trop haute sur pattes, sinon eile

serait belle'.
uwgrSa adj. f. 'qui ecarte trop les jambes en marchant', d'une

vache.

paänts s. f. 'vache qui chancelle en marchant'.
entro f. -a, etreygo f. -a 'maigre', d'un bovin.
krwi f. krgya, krgya kum ü dzgrlo 'maigre, laid parce que mal

nourri'.
krwi kräh s. m. 'mauvaise vache maigre'.

1 Cf. p. 155 N 5.
2 M. Michelet, dans Nouvelliste valaisan, 15 nov. 1957.
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etsdnäyi adj. f. 'maigre, qui a la panse vide', se dit d'une vache

qui n'a pas eu de nourriture pendant un temps relative-
ment court, mais non d'une vache qui est maigre sur tout le

corps.
Smbatä 'enselle', se dit d'un bovin qui a le dos affaisse; yla ats gt

dmbatäyi 'cette vache a le dos affaisse'.

akwaSyä 'qui a la naissanee de la queue cassee ou affaissee'; n'e
zu una ats akwaSygy, a t en vendwä, um pu pa tini dd püh
tsüzd cleS 'nous avons eu une vache qui avait la naissanee de la

queue affaissee, nous l'avons vendue, on ne peut pas garder
de si vilaines choses'.

akwaSyi v. tr. 'provoquer 1'affaissement de la naissanee de la

queue d'un bovin', d'un accident, de la saillie.
bolü f. bolärela, bwglärcla adj. et s. 'ventru'.
tsarnü f. tsarnwä 'gras'.
Swgdzo f. -i iisse', se dit d'un bovin bien nourri, au poil lisse et

n'ayant pas d'os saillants.

ardngSd,arungSi,rdngSi adj. et s.f. '(vache) qui va souventpäturer
sur le terrain d'autrui, qui cherche ä brouter hors des limites
assignees, qui, ä l'alpage, part seule de nuit pour aller brouter
les meilleures places'; il s'agit presque toujours de vieilles
vaches ayant de l'experience.

urnalera 'vache qui broute cä et lä au lieu de brouter cle maniere
suivie'.

pyatä 'donner des coups de pieds'; quand une genisse a eu son

premier veau, les voisins adressent au proprietaire, apres la

premiere traite, la formule: pyäh t il 'donne-t-elle des coups
de pieds?'.

pyatira 'genisse ou vache qui donne des coups de pieds'.
vizyöw adj., tritrd '(bovin) qui donne des coups de pieds par

devant'; yo Si pa pg dgky g ats a lu So tgh vizyöwh; däwd ats a

ng So mdtsäh, ma tritrd paSamenh yüna 'moi, je ne sais pas
pourquoi leurs vaches donnent toutes des coups de pieds par
devant; nous en avons deux qui ruent, mais aucune qui soit
«traitre»'.

mdtsä 'bovin qui rue, qui donne des coups de pieds par derriere'.
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entSwgrSd, «tordue» s.f. 'vache tdue, qui veut faire ä sa guise'.
käna s. f., kargnd 'vache difficile ä traire, ä conduire au päturage,

etc.', injure frequente ä l'adresse d'une vache desobdssante.
lawdnero f. -a 'bovin tefu qui insiste pour faire quelque chose,

surtout pour aller brouter plus loin'.
frä f. früntsi, apdäöw f. -za adj. '(bovin) qui se laisse facilement

soigner ou traire'.
kondSe '(bovin) qui ne se laisse soigner que par la personne ou les

gens auxquelles il est habitue'; g kondSetd, rdtd o ase 'eile ne

se laisse traire que par ceux qu'elle connait, eile retient le lait'.
bahrä f. bahrdna, bahrdda 'bovin qui aime lutter, se battre

avec les autres'.
buryä f. buryända 'bovin qui donne ä toute occasion de mauvais

coups aux autres, sans vraiment lutter'.
matsulöw f. -öwza adj. et s. 'qui a la mauvaise habitude de manger

des doffes, des habits, du papier'.
matsuyi 'mächonner quelque chose, du linge p. ex.', d'un bovin;

äSyd pa iyky o tsapi, tu Sa prow k'i mgdzo matsöl tg, u tu mgtr
ü amatsu Sa ttta 'ne laisse pas lä ton chapeau, tu sais que
le «genisson» mächonne tout, veux-tu mettre une chose mä-
chonnee sur la tete?'.

amatsu 'ce qui reste d'un habit, etc., qu'un bovin a mächonne'.

afraritSyi 's'habituer l'un ä l'autre', se dit de bovins de prove-
nance differente; i bowsdna ky'i atsdtä ba fgyrd afrargts dzya
ia vache ä tete blanche que j'ai achetee ä la foire s'habitue
dejä aux autres bovins de mon dable'.

garotä, kavaä v. tr. et refl. 'monter sur un autre bovin', se dit
d'un taureau ou d'une femelle; g ats Sd gargtö ies vaches

montent les unes sur les autres'1.
kavaä r. 'courir en bände'; g mgdzd kaväö tgh ba re ies genisses

courent toutes ensemble lä-bas'.

mgtsee 'courir affole, la queue en l'air'2; i fg epdli Su o T-,yö, g ats

mgtsilö (ou motsiyö) pa il faut sortir les vaches la premiere fois

1 II s'agit en gendal de vaches en chaleur ou nymphomanes.
2 Nos temoins expliquent cet affolement subit des vaches par

des influences surnaturelles; ceux qui n'y croient pas l'attribuent
ä l'agacement cause par les mouches.
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de l'annee sous le signe du Lion, alors elles ne partent pas
afl'olees'.

bdzei 'courir äffole, la queue en l'air'1.
grgoyi, fätaskä 'gambader, surtout cle joie'; g ats fätäskö wg, g

Sind dd krwi te ies vaches gambadent aujourd'hui, il va faire
mauvais temps'.

figä, Sowtä 'sauter, bondir, faire des sauts brusques, de peur'; g

ats bruygö, figäö, Sowtäö, Sd chrgtSygö ies vaches meuglaient,
sautaient, bondissaient, tombaient des rochers' pendant les

nuits d'orage, ä l'alpage2.
Sd rupä, Sd frowä 'se frotter'; i ats Sd ritpe pg pa 'la vache se

frotte au poteau'.
minelzyi 'manger', d'un bovin3.
ai bgna pika, itrd dd bgna ggrelzd 'avoir de l'appetit pour tout,

ne pas etre difficile pour la nourriture', d'un bovin.
afaröw, agu f. agwä 'avide', surtout des veaux.
itrd krwi ggrdzd 'etre dilficile pour la nourriture'.
bowzä, «beuser» r. 'bouser'.
böwza, «Zieu.se» r. 'bouse'.

ylargs s. f. 'bouse liquide d'un bovin qui est malade ou qui a

peur'.
kätöli s. f. 'exerement de bovin restant attache aux poils'; t'a pa

bye etriyä o mgdzo, g pie ch kätgh Sä küSi 'tu n'as pas bien

drille le «genisson», il est plein d'excrements secs sur la cuisse'.

kätgyä adj. et s. '(bovin) plein d'excrements desseches attaches

aux poils'.
bramä, brämä 'beugler', cle la vache.

bramdyi, brämo 'beuglement isole'.
brämiri 'beuglement continu', 'action de beugler'.
bramdri, bramero f. -era 'bovin qui beugle fort ou sans cesse'.

bruyi 'beugler, mugir', du taureau; se dit parfois aussi de la vache
et du boeuf quand ils ont peur; ä awi ü bütSyo kyd vineyd brüle

1 Nos temoins dablissent un rapport entre ce mot et bise: im
petit vent ferait croire aux vaches qu'il y a beaucoup cle mouches,
d'oü leur affolement. II n'y a donc pas d'intervention surnaturelle.

2 M. Michelet, Les vieilles Saisons (ms.).
3 'Brouter, etc.', voir ci-dessus p. 147.
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amü pg Sgh ils ont entendu un taureau qui montait vers les

ecuries de l'alpage en meuglant'1.
brüte 'beuglement du taureau ou du beeuf'.

bruygy 'beuglement de peur', 'beuglement prolonge'; ird pa na
bramdyi, ma una bruygy ky m'a fe a laSyi o Sä 'ce n'etait pas
un simple beuglement isole, mais un long beuglement de peur
qui m'a glace le sang'.

muni 'meugler doucement', p. ex. de la vache qui appelle son veau.
müno 'meuglement prolonge, mais doux'.
wgkä 'crier de douleur', de la vache.

pufatä 'expulser bruyamment de l'air par les narines', du
taureau excite (sex.) ou en colere.

:j. Les equides2

tsaä, kgkö t. enfant. 'cheval'; amu Si dd tsaä wärdö pa Soe ici on

a peu de chevaux'.
pole 'poulain, pouliche'.
etao, tsaä külu r., tsetä pa kopä r. 'etalon'3.

iga, kaväa11 'jument'.
rggo, krdväh s. f., vyg rego, vyili riga 'vieux cheval, vieux mulet',

sans distinction de sexe, termes de mepris.
ry,fa s. f. terme de mepris pour un cheval.

ano 'äne'.

ano, buriki 'änon'; ü pu pa feyrd biyrd a ano kä a pa Se 'quand
l'änon n'a pas soif, on ne peut le faire boire'.

Süma 'anesse'.

buriko 'gros äne'; aussi terme de mepris pour un äne5.

greelzi, rgSd s. f. 'vieil äne, vieux mulet', aussi termes pejoratifs.

1 Materiaux ms. du GPSR (Jeanjaquet).
2 Dans la commune de Nendaz, il y a eu en 1911 62 mulets, 4

anes, 21 chevaux; en 1931 81 mulets, pas d'äne, 8 chevaux; en 1956
30 mulets, pas d'äne et 10 chevaux.

3 On n'a pas de nom patois pour designer le hongre.
4 Sous l'influence de cavalerie, cavaler, etc., kaväa tend ä sup-

planter iga.
5 Cf. dans une minute de notaire de 1838: «Un petit bourique

d'une anee et demi» (Arch. cant. Valais, M 2, n° 10).
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mui, mug 'mulet'; i mui re u pa bye aä, fo mgtr o mwg 'ce mulel-
lä ne veut pas bien marcher, il faut lui mettre le mors'.

müa, Süma 'mule'.
muatö 'jeune mulet'1.

itr d tsaöw, itr abu [sie] 'etre en chaleur', en parlant d'une jument
ou d'une anesse2.

blä, ne, bläo, roSi, fumä 'blanc, noir, bai, roux, cendre', de la robe
d'un equide3; dans un conte: i kötrdpey ird o Sä d'ü tsaä blä

ie contrepoison etait le sang d'un cheval blanc'.
baSi 'courtaud'.
gtreycjo 'efflanque'.
krwi 'maigre'.
kowso 'encolure, cou des equides'.

garo 'garrot'; g trwa baSi du garg il n'a pas le garrot assez haut'.
pyi 'poitrail'.
krgpa 'croupe'.
§ nari s. m. pl. ies naseaux'.

kgma 'criniere'.
lere, kre di tsaä 'crin'.
böta 'sabot'.

vowtä v. intr. 'se vautrer', 'se rouler dans l'herbe'4; i mui a vowtä

pö pra ie mulet s'est vautre dans le pre'.

1 Cf. dans une minute cie notaire cle 1863: «Pour acquisition d'un
mutet veau», c.-ä-d. d'un jeune mulet (Arch. cant. Valais, M 2, n° 7);
nous n'avons entendu cette expression qu'une seule fois ä Nendaz,
dans la bouche d'un maquignon de Leytron.

2 De memoire d'homme, on n'a eleve ä Nendaz ni chevaux ni
anes ni mulets. On les achetait ä la foire de Sion ou de Martigny. -
Nous n'avons pas trouve de terme patois pour 'pouliner'.

3 On ne prde guere attention ä la couleur de la robe des chevaux
ou des mulets; cle manide generale, il n'y a que peu cle qualificatifs
se rapportant ä la beaute des equides.

4 La carte 1894 de l'ALF 'se rouler dans la poussiere (en parlant
des animaux)' indique Se vgivkta. Nous n'avons jamais rencontre
l'emploi reflechi, ä propos des equides, ni entendu prononcer de -k-
dans ce mot. Toutefois, dans cet ordre d'idees, nous avons note chez
nos temoins les plus äges: dowktre ä cöte de clowfre 'quelques, litt.
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tgrmgntä 'piaffer'.
rapaSyi 'gratter la terre avec un pied anterieur'.
templä, elzgrbä iuer'; a di ky'g Samö dzgrbö pari kum g mui il a

dit que les chameaux ruent comme les mulets'.
S'Srämpä, S'arämpä, Sd kabrä, Sd brankä t. incertain 'se cabrer'.
gaopä 'galoper'; gaö 'galop'.
pömblä 'sauter', d'un cheval; kä a yü a Sey, a fe a pömblä o tsaä

'quand il a vu la haie, il a fait sauter le cheval'.

nardyld ienäcler'.
aSonä 'renifler, flairer'.
bgratSyi, mgtrd dd bgräts 'faire de l'ecume, avoir de l'ecume

autour de la bouche'.

bgräts 'ecume'; Si tsaä mg troo ch bgräts 'ce cheval a toujours
de l'ecume autour de la bouche'.

ai g tsämbd arkey 'avoir les jambes arquees'.
aä ärdzo 'ecarter trop les jambes en marchant'.
itr dSgrvadzyä, itr gz orgh clreytd 'etre inquiet, dresser les oreilles',

d'un equide.

pwiröw 'ombrageux'.
gördo 'Ient au travail et dans ses mouvements'.
böwso 'poussif, asthmatique', du cheval et du mulet.
Sädzo, «sage» '(equide) qui a bon caractere, qui ne rue pas'; i mui

i pli Sädzo a tSwä So miytrd ie mulet le plus debonnaire a tue
son maitre'1.

köntreryöw, köntrdryöw 'renitent'.
vizyöw 'vicieux'; So vizyöw kä bälö du pya ddd, kä bälö du pya

ddri So mdtsü '(les equides) sont vicieux quand ils donnent des

coups avec les pieds anterieurs, «mechants» quand ils ruent'.
mdtsä inechant'; cf. exemple ci-dev'ant.

gredzd 'triste, desagreable', d'un mulet qui n'est pas mechant,
mais qui semble travailler et manger ä contrecccur.

deux trois'. S'agirait-il de restes d'un k parasite? Sur l'extension
de ce phenomene en Valais, cf. RLiR 7 (1931), 47.

1 Phrase souvent citee pour mettre quelqu'un en garde contre
un animal debonnaire, aussi contre une personne. La phrase est
toujours donnee sous cette forme, avec une syntaxe qui n'est pas
patoise.
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kondSe adj. '(mulet) mechant ou peureux sauf lorsqu'il se trouve
en face de la personne qui le soigne habituellement'.

tritrd adj. 'faux'.
pgtowsä 'expulser les gaz', du mulet, parfois aussi du cheval.
buzi, buzey 'crotte de cheval ou de mulet'.
wuhnä, wughnä iiennir', du cheval et du mulet.
wdzdndyi 'hennissement'.

kgmä 'braire'; i buriko kgmd i'äne brait'.
kgrndyi 'braiment'.

5. Les moutons'

bitSwiri s.f. coli, 'menu betail, ovins et caprides'; äpad'armäh,
re kyd ch bitSwiri ils n'ont pas de bovins, rien que des moutons
et des chevres'.

bgtSygta 'mouton'; e märd tözä ylg bgtSygh u bö Sogy dect o rakä
ies meres de familles tondaient les brebis [dont il etait question]

au soleil, devant le «raccard»'2.

tsau, tsauddfäyd, tsoo 'mouton'3; ä öndzd tsau ils ont onzemoutons'.
bgrä, bdrä, bgläp 'bdier'.
bdrado, bdratso, bdratsi 'jeune belier'5.

bgrä kgpä 'bdier chätre'.
fäya, fäa r., rage t. enfant., mimi t. enfant. 'brebis'; parfois aussi

terme general pour 'mouton', sans indication de sexe6.

fagta 'brebis de petite taille'; terme affectif pour une brebis.
ani 'agneau'.
dzdti 'agneau ne prematurement ou chetif'; i dzdtö kämpdri

putitrd 'nous reussirons peut-etre ä elever cet agneau chetif.

1 Dans la commune de Nendaz, il y a eu 1438 moutons cn 1811,
1227 en 1911, 719 en 1931 et 116 en 1956.

2 M. Michelet, Les vieilles saisons (ms.).
3 Cf. ci-dessus p. 149.
4 Forme de l'ALF 124 'bdier'. Sur le voisinage de r et l, cf.

VRom. 20, 171.
5 Dans une minute de notaire de 1809: «Un berradon» (Arch. cant.

Valais, Ml, p. 11).
6 Dans une minute de notaire de 1806: «Le bout [etable] dy

fayez» (Arch. cant. Valais, M 1, p. 34).
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andi 'agneau de petite taille'.
aniri, aniiri s. f. coli, ia brebis et son agneau'.
andrgSi 'brebis qui vient cle mettre bas'.
tsdmo 'agneau d'un an environ', sans distinction de sexe.
bima vx 'brebis de deux ans, portante ou non'.
itr a bgky, itr ändmgwza 'dre en chaleur', de la brebis.

anee 'agneler'.

ylame f. ylametsd adj. et s. '(mouton) ä nez noir', race jadis
frequente.

äna iaine'.
bufo iaine sur le front des moutons' (on ne la tond pas car, disait-

on, le bon Dieu s'y cache).
blä f. blätsd, ne f. neyri, ngyo f. ngya 'blanc, noir, brun', d'un

mouton; n'e zu na dzenh tozo cli fäyd ngyd 'nous avons eu

une belle quantite cle laine tondue provenant des brebis brunes'.
fäta 'gros boyau du mouton'.
tsuko, kgrnü cf. p. 144.

blgta (di fäyd) s. f. 'furnier de mouton'; i blgta g prow bgna pö
kurti ie furnier de mouton est bon pour le jardin'.

pdtöwa, «petolle», piüwa r. 'crotte de mouton'.
pdtgä 'evacuer des excrements', d'un mouton.

Sd tokä, Sd trükä 'se cosser', se dit des bdiers et des boucs, parfois

des jeunes moutons.
bgä 'bder'.
bgo, bdo 'bdement', 'action de beler'; i fäya a no Sd kgnd u bäo

'on reconnait notre brebis au bdement'.
bgäyi 'long bdement'.

5. Les clievres1

bitSwiri, bgtSygta cf. ci-dessus p. 141 et 163.

bgky 'boue'; rae i bgky g puto, me g tSygbrd o t ämö 'plus le boue

est laid, plus les chevres l'aiment'.
1 Dans la commune de Nendaz, il y a eu 380 chevres en 1812,

743 en 1911, 905 en 1931 et 400 en 1956.
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tsdbre, tsdbrey, tsdvrey 'cabri, chevreau', terme general; 'chevreau
male jusqu'ä l'äge d'un an'.

pargätd s. f. 'estomac du chevreau pas encore sevre'.
tsdbrote 'chevreau nouveau-ne', 'chevreau de petite taille'.
tsdbrgta, tSibygta t. enfant. 'chevreau femelle jusqu'ä l'äge d'un

an', 'chevre de petite taille encore jeune, n'ayant pas eu plus
d'un chevreau'; sert aussi, mais rarement, de terme affectif

pour une chevre; i tSygbra a fg du doe, ü bgky e na tsdbrgta
'la chevre a fait deux petits, un male et une chevrette'.

etgrlo s. m. 'chevre qui n'a pas encore porte, cle l'äge d'un ä deux
ans', plus rarement 'boue d'un ä deux ans'.

tSygbra, mag s. m. r. (t. enfant.), tSdbiy ou tSydbiy s. m. (t.
enfant.), ges r. (t. humorist.) 'chevre'1.

etgrka eh tSygbra, krdväyi s. f. 'vieille chevre'; aussi terme de

mepris pour une chevre.

itr a bgky, itr ändmöwza r. 'etre en chaleur', de la chevre.
Soivtä dnä 'saillir la chevre', du boue.

bokatä v. intr. 'couvrir la chevre', du boue; mais surtout 'ejecler
le sperme', du boue qui couvre la chevre ou qu'on a agace.

pufatä 'expulser bruyamment cle l'air par les narines', du boue

en colde.

vg, dvgmiSyä adj. 'ardent', du boue; vgrdä s. m. 'boue ardent'.
so du bgky 'odeur du boue'.
tsdbrä 'chevroter, mettre bas', cle la chevre2.
e. tsdbräyi 'eile vient de mettre bas'.

mardzo 'chacun des deux appendices charnus que certaines
chevres ont au menton'.

bärba 'barbe de la chevre et du boue'.
Uro 'pis de la chevre'.
hte 'trayon du pis de la chevre'.
natura 'vulve de la chevre'.

1 Comme pour les vaches, l'äge des chevres adultes se compte
par le nombre des mises bas: una tSygbra el'ü tsdbre e yüna dd trg
tsdbre 'une chevre qui a eu un chevreau et une qui en a eu trois'.

2 Sur la chevre portante et les signes annoncant la mise bas, cf.
ci-dessus p. 142 (generalites) et p. 152 (bovins).
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agy ch tSygbrd niyrd, blätsd, pahnäyd e dd ku awi fdngträyd il
y avait des chevres noires, blanehes, tachetees (blanc et noir)
et parfois aussi des chamoisees (brunes avec une raie sombre

sur le dos et une raie presque noire sur chaque joue)'1.

kyentöwza 'capricieuse', de la chevre.

grejgyi 'cabrioler, gambader', des chevreaux.
blgta (di tSygbrd) 'furnier de chevre'2.

bgkygä 'crier', de la chevre; i tSygbra bgkygyd, a pa zu a beyrd
'la chevre crie, eile n'a pas eu ä boire'.

bgkygdyi 'bdement de la chevre'.
rdzgä 'crier avec insistance', surtout 'crier de douleur', de la

chevre; pwi pa me awir rdzgä a tSygbra 'je ne peux plus
entendre crier la chevre (qui est en chaleur et qui voudrait sortir)'.

rdzgäyi 'cri insistant' ou 'cri de douleur d'une chevre'; tsikyd ku
k'g ddre o bow, ü awi una rdzgäyi 'chaque fois qu'il est dans

1'etable, on entend un cri de douleur de la chevre (qu'il mal-

traite)'.

(i. Lc porc3

kao, kayö r., ndni t. enfant., ylow du ö na l. humorist. 'cochon',
terme general.

kagni 'porcelet, göret'.
kagni kd pre a tüfa 'göret non sevre'.

vero, vefd 'verrat'4; vero kgpä 'verrat chätre".

trggta, trugta 'jeune truie qui n'a pas encore porte ou qui va
mettre bas pour la premiere fois'.

1 On ne prete que peu d'attention ä l'aspect extdieur des chevres.
Aujourd'hui on n'a pour ainsi dire plus que des chevres blanehes de

la race de Saanen. - Pour les expressions concernant les cornes,
cf. p. 144 (gendalites).

2 Le patois ne distingue pas les crottes du mouton de Celles de
la chevre; cf. ci-dessus p. 164.

3 Dans la commune de Nendaz, il y a eu 843 porcs (aucun verrat)

en 1911, 1504 en 1931 et 837 en 1956.
4 mäylg de l'ALF 1742 'verrat' n'est pas un nom speeifique du

verrat, mais signifie 'male' en general, cf. ci-dessus p. 142.



Inventaire Iexicologique du parier de Nendaz 167

trüd, pdüza r.1 'truie'; grgsa 'truie qui a des porcelets'.
itr a vgfd 'etre en chaleur', de la truie.
aä Syürd 'saillir la truie', du verrat.

prena 'portante', de la truie.
i mg dd tute 'eile (la truie) a les tetines qui gonflent'.
i fe dd ruo ies deux rangees de tetines de la truie portante s'es-

pacent'2, signe qu'elle va bientöt mettre bas.

i pal apgl, va fer g kagni ane ia paille (de la litiere) colle (aux
tetines gonflees de lait), eile va mettre bas ce soir'.

fer o ni 'preparer un nid', de la truie qui transporte de la paille
dans un eoin de son etable, avant de mettre bas.

kagnä r., fer g kagni 'mettre bas', de la truie.
bgyä s. f. 'portee d'une truie', aussi 'ensemble des gorets d'une

truie'; sta Si a itä mdnä ba a bgyä 'celle-ci a conduit toute la
nichee de porcelets ä la foire de Sion'3.

müfo 'groin'.
Säggni s. m. iard, graisse autour du cou du porc'.
paneri s.f., «gilet» 'ensemble des cötes plates et du lard qui les

recouvre'.
päna 'pan de lard avec les cötes plates, chaeune des moities de la

paniri'.
krilo [sie], kriylo, grih s. m. 'peritoine'.
e^Zacfa öpZi'membranegraisseuse qui recouvre les intestins du porc'.
Sämpi s. m. 'estomac du porc'.
pagta, «palette» 'omoplate du porc'.
tute, tufa 'tetine de la truie'.
maräS 'vulve de la truie'.
g bgto ies ovaires'.

pdbli 'verge du verrat'.
koyo, rubato s. m. 'testicule du verrat'.
tsämbgta 'partie superieure de la jambe du porc'.
arpyo 'onglon'.

1 Ne se trouve que dans une rimaille.
2 Litt, ehe fait des rebords.
3 Pour le Nendard, la phrase n'a que ce sens, Sion et foire dant

sous-entendus.
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Syo s. m., pey mod. 'soie' du porc; faliyd plumä o kao e vgnclr e

Syo u pati il fallait racler le porc tue et vendre les soies au
chifl'on nier'.

rabuyi, muzdnä vx r. 'fouiller la terre avec le groin'; i kao rabül
tot o kurti ie cochon fouille tout le jardin'.

elzdwi, elzawi 'manger', du porc.
buzi s. m. 'tas d'excrements du porc'.
rwinä, ruinä 'crier', du porc.
(krwi) rwinero 'cochon qui crie ä tout moment ou pour rien'.
rönä 'grogner', du porc.
rönäyi 'grognement'; kä Si inu,a fe na krwirönäyi 'quand je suis

venu, il a fait un vilain grognement'.
röniri, röniri 'grognement continu du porc'.
(krwi) rönero 'porc qui grogne beaucoup'.

7. Le einen1

tsd, wuwü t. enfant. 'chien'; a pa me d-grggnd k'ü tsd il n'a pas
plus cle honte qu'un chien'.

käna, tsina mod. 'chienne'.
kano, tsdiii mod. 'chiot'.
kangta 'chiot femelle', 'jeune chienne'; aussi terme d'affection

pour une chienne.
kanonä 'faire des petits', de Ia chienne.

itr d tsaöw 'etre en chaleur', d'une chienne.

feyrd kümd fä g tsd 'couvrir une chienne', expression polie2.

bgkygta 'verge du chien'.
rubato 'testicule du chien'.
kro 'croc, dent'.
mgtsdkäwa s. m. 'chien ä queue courte ou dont la queue a ete

coupee'.

1 Les chiens sont tres rares ä Nendaz; seuls quelques chasseurs
en ont. La seule race connue est le basset: tsd baSi.

2 Nous n'avons pas trouve d'autre expression spccifique pour
raccouplenient du chien.



Inventaire Iexicologique du parier de Nendaz 169

apä 'laper, boire ou manger', du chien.

rgclzyi 'ronger'.
amgrSä iiapper'.
mwgdrd 'mordre'; g tsd kyd clzäpö mwgrzö pa tSwi ies chiens qui

aboient ne mordent pas tous'.
etSyi 'lecher'.

pdtoo, pdtowö 'exerement de chien'.
asonä ilairer'; Sa tu pg elgky i tsd asgnd gz ätrd pö chri 'sais-tu

pourquoi le chien ilaire les autres au derriere?'.
näta ilair'; Si tsd a prow bona näta 'ce chien a un bon nez'.

grata 'creuser la terre avec les pattes'; i müh kyd iyky y a ch rät,
g pgr Se kd grätd il croit qu'il y a des souris, c'est pour cela

qu'il gratte la terre avec les pattes'.
Sd grata 'se gratter'.
vetgä a käwa, mdnä a käwa 'remuer la queue'; e köte, vetgd et käwa

il est content, il remue la queue'.
brädi iöder'; i fg pa aSyi bräeli g tsd pä clzow il ne faul pas laisser

röder les chiens dans la foret'.
Saköivrd g püdzd 's'ebrouer'; i tsd gt inu ehre Saköwrd g püdzd

ie chien est entre secouer ses puces'; autre ex. ci-dessus

p. 148.

rond 'grogner', du chien.

rönäyi 'grognement'.
röniri 'grognement continu'.
clzapä 'aboyer'; i tsd k'ird dza rgtso kum ü kgrbi antäd pa ch

clzapä ie chien qui etait dejä enroue comme un corbeau ne

cessait d'aboyer'1.
dzapäyi 'aboiement'.

tdryi ü grlo, grlä 'hurler, crier de douleur', du chien.
kazdnä v. intr. 'caresser' un chien, 'jouer' avec un chien; i pa

eviy eh kazdnä awo tsd 'je n'ai pas envie cle jouer avec le

chien'.
drjgoSyi, SggwSyi, furgä r. 'exciter' un chien contre quelqu'un;

kä a yu o burati, a dtjgoSyä o tsd 'quand il a vu le mendiant
(ä l'alpage), il a excite le chien'.

1 M. Michelet, dans Nouvellisle valaisan, 14 nov. 1958.



170 Rose Claire Schule

rädzi 'rage'; Sradzyä 'enrage'.
feyrd a bg/räts pä ggrdzi 'avoir de l'ecume autour de la bouche',

d'un chien enrage.

lt. Le cliiil

tsa, mino t. enfant. 'chat'.
tsäta 'chatte'.
tsaSyi 'etre en chaleur', de la chatte et du matou1.

fer g doe 'faire des petits', de la chatte.
tsato, doe 'jeune chat'; i tsäta apil g doe pg kgso 'la chatte saisit

les petits chats par la nuque'.
mutsdkäwa s. m. 'chat qui n'a pas de queue'; gt i mutsdkäwa du

vdzi k'a robä a tse 'c'est le chat sans queue du voisin qui a

voie la viande'.

rönronä, röyylä ionronner'2.

frgwä, Sdfrotä, mod. 'se frotter aux jambes des personnes, aux coins
cle mur, etc.', du chat; si tsa fröwd todzg 'ce chat se frotte sans
cesse'.

Sd grata 'se gratter'.
Sd buyä 'selaver'; kä i tsa Sd bwiyd, anös ch vdzih 'quand le chat

se lave, il annonce des visites'; kä i tsa ky Sd büyd paS dnä a
pät dari grgh, engdzd byo te 'quand le chat qui se lave passe
la patte derriere l'oreille, il annonce le beau temps'.

epgfä idir'; i tsa epüfd 'le chat fait entendre son crachement de

colere'.

drgSyi g pey 'herisser le poil'3.

grafdnä 'griffer'.
grafdnäyi, grifäyi 'coup cle griffes'; i paSä a mä kötr o bi di pey,

i tsa a fe na grifäyi e gra i a mä tgh grafdnäyi 'j 'ai passe la main
ä rebrousse-poils, le chat a donne un coup de griffes et maintenant

j'ai la main toute griffee'.

1 Cf. exemple ci-dessus p. 142.
2 L'expression fgr rörö de l'ALF 1700 'ronronner' ne nous a

pas de confirmee.
3 Nous n'avons pas trouve d'expression pour 'faire le dos rond'.
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mygwnä, myonä 'miauler'1.

hryi dd myöwnd 'miauler avec insistance'.

myondre s. m. 'chat qui miaule beaucoup'.
rownä 'crier', du chat et de la chatte en chaleur.
Sd vgyi 'guetter', du chat; i tsa Sd vgh g rat 'le chat guette les

souris'.

apä f. apärSa 'eveille, attenlif, assidu', se dit du chat qui guette
les souris; awgts kum i tsäta gt apärSa ddä a bwiri 'regarde
comme la chatte est attentive devant le trou'.

mgrda 'exerement de chat'.
räts s. f. 'teigne', 'gale'.

9. Les mammileres de basse-coiir

ape iapin'; stowz ä paSä aey pa dd ape amü Nedäh 'jadis on

n'elevait pas de lapins ä Haute-Nendaz'.
apind r. iapine'2.
apdni r. 'petit lapin'.
niyä ch ape 'portee de lapins', 'nichee de lapins'; g apind ä troo

dd gröSd niyi ies lapines ont toujours de nombreux petits'.
kagni dd mg3 'cochon d'Inde'.

10. Les petits animaux vivant ii proximale de l'homme

rata 'souris domestique'; designe aussi tous les petits rongeurs
ressemblant aux souris, qu'on ne sait pas identifier ou qu'on
n'a pas le temps d'identifier; um pu pa Sd wardä di rat ba u sii
'nous n'arrivons pas ä nous preserver des souris, ä la cave'.

ratgta 'petite souris domestique'.
rato 'jeune souris'; ddr et a rda, agy una niyä dd rato dzustd je

'dans la rave, il y avait une nichee de souris nouveau-nees'.

1 L'ALF 851 'miauler' donne myäna, forme que nous n'avons
jamais entendue ä Nendaz.

2 Pour 'faire des petits', 'dre en chaleur', etc., on utilise les
expressions non specifiques enumdees ci-dessus p. 142 s. (gendalites).

3 Litt, cochonnet de mer; toutefois, la signification de mg n'est
plus comprise.
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ni ch räh 'nid de souris'.

niyä ch räh 'nichee de souris'.
bwirü cli rat 'trou de souris', dans un bätiment.
rata, «rater» 'ronger, faire des degäts', des souris; m'akriyd i fro-

mäclzo rata ie fromage attaque par les souris me degoüte'.
ch tsaplu (cli rat) 'des debris laisses par des souris'.

pdtöa 'crotte de souris'.
tSyuä 'crier', des souris; tSyuäi s. f. 'cri.de souris'.
Sublä r. 'siffler', des souris.

ra 'rat noir, Epimys raftus'.
rato 'jeune raf.
grg ra r. 'rat surmulot, Epimys norvegicus'; ben äpro ä ch grg ra

'ä Aproz il y a des rats surmulots'.
muzi s.m. 'musaraigne domestique, Crocidura russula'; kä gz ar-

mäh ä ch fäh ddzö a pe, Sot g muzi k'ä fe 'quand les bovins
ont des poches de liquide sous la peau, cela provient, dit-on,
des morsures de musaraigne'.

fwina iouine'.
rdtoiveliri, ratocliya 'chauve-souris', sans distinction d'especes.

11. Les animaux des champs el des forets1

g bitSd, g bitSyd 'le gibier'; Se g tsaSyöw agSö re ky'g bitSd pg
minclzyi, Sarä puro 'si les chasseurs n'avaient que le gibier ä

manger, ils seraient maigres [sie]'.
tgrpa 'mulof2.
gri s. m., ra gri, gz ggri pl. r. 'campagnol des champs, Microtus

arvalis', 'campagnol des neiges, Microtus nivalis', surtout
employe au pl.; g gri ä tg rgclzyä ies campagnols ont tout
ronge', les pommes de terre p. ex. - Ces noms designent parfois
aussi le loir commun.

1 Nous ne citons ici que la terminologie zoologique, laissant de
cöte les mots se rapportant ä la chasse.

2 töpa qui figure sur la carte 1641 'mulof cle l'ALF ne nous a

pas de confirme; il s'agit certainement d'un calque du fr. taupe.
En regle generale, il faut dire qu'il est difficile d'obtenir des re-
ponses precises au sujet des petits mammifdes sauvages.
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muzi 'musaraigne des Alpes, Sorex alpinus'.
bwiri di rat 'trou de souris', se dit des terriers de petits rongeurs

des champs, des pres, des jardins.
darbo, clgrbo 'taupe'.
darbo vx, darbontri 'taupiniere'; ch fürte fg ardzyi e darbo 'au

printemps il faut defaire les taupinieres'.
rabuyi 'creuser la terre', de la taupe; kä ü darbo rabül ddre o

neteä, engdzd una mg 'quand la taupe fouit sous le toit d'une
habitation, c'est un presage de morf.

erdso, eriso 'hdisson'1.
pweträ s. m., pwetn s. f. r., pweh, epind r., tous pl. 'piquants du

herisson'.

feyr a boa 's'enrouler', du herisson; i tse du erdso g yla k'i reynd
ämd dd pli; po fer a uwgdrd, kä SiSi a fe a böct, piSd Su ia chair
du hdisson est celle que le renard prefere; pour obliger le
hdisson ä se derouler, quand celui-ci s'est mis en boule, il
l'arrose de son urine'.

rönä 'pousser de petits grognements', du herisson.

putwä 'putois'.
märtrd 'martre'.
mghgta 'belette'.
Sublä 'siffler, crier', de la belette; fg pa aweytSyi kotrd, atrame i

mghgta Sübh e vino tgt gz ätn e h tSwö il ne faut pas regar-
der la belette, sinon eile siffle, et toutes les autres belettes
arrivent et te tuenf.

Sgylä kotrd iasciner et tuer de petits animaux en exhalant le

souffle en leur direction', superstition concernant la belette.
sgylo 'souffle de la belette', qu'on croit venimeux.
ardzäS, grdzäSd 'ecureuil'; ardzaSo 'jeune ecureuil'.
ivra, «la lievre»2 iievre', sans distinction de sexe.

1 On connait peu cet animal, qui circule surtout la nuit. Nous
avons obtenu son nom patois au cours d'une conversation
consacree aux petits mammiferes, mais nous avons du nous convaincre
par ia suite que pour nos temoins les mots hirisson et erdso evoquent
avant tout l'instrument du ramoneur.

2 S. f. ddä dans une copie du reces de ia diete de Nod 1636:
«Une Zi'eure grise 8 gros, une Zi'eure blanche 4 gros» (Arch. cant.
Valais, P 45).
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gvrä ievrauf.
itrd gz. orgh elriytd 'se dresser sur son posterieur, ecouter, les

oreilles dressees', du lievre.
fer g krgtsi, feyrd g fg pa iuir en changeant constamment de

direction'; i ivra a ruziy, a fe e krgtsi '«la lievre» a ruse, eile a

fui en changeant de direction'.
dzygtro 'gite'.
pdtöa 'crotte de lievre'.
Sublä 'crier', du lievre.
wgkä, grlä 'crier', du lievre blesse; i ivra a pa dd wg, ma kä g

blgSyäyi, örh kum ü meynä ie lievre n'a pas de voix, mais

quand il est blesse, il pleure comme un enfanf.
reynd 'renard'; küna 'renarde'; reynaSÖ ienardeau'.
clzapä 'aboyer, japper', du renard.

kamadzyi, «brigander» v. intr. 'faire un carnage, tuer p. ex. beaucoup

de poules', du renard.
dyejoä 'devorer', du renard; a dygoä a dzdngh ie renard a voie

et devore la poule'.
buziy 'exerement de renard'.
bwiri du reynä 'terrier du renard'.
taSo 'blaireau'; taSoni 'jeune blaireau'.
taSontri r. 'terrier du blaireau'1.
Sdvröy 'chevreuil'.
sgrf, sef2 'cerf.
bdts, büs 'biche, femelle du chevreuil et du cerf.
tsdvrey iaon du chevreuil et du cerf.
kgmd s. f. pl. 'bois de chevreuil et du cerf3.
büno 'meule, base des bois du chevreuil et du cerf.
rupä irayer'.
Sd chbweytä 'tomber', en parlant des bois du chevreuil et du cerf.

1 Apparait comme nom de lieu dejä dans un document de 1559

env.: «Peciola campi eg Tassonires territorii Classenchiae» (Arch.
cant. Valais, P 16, f° 22 r°) et dans un acte de 1587: «Ad locum
vocatum egs Tassonegres» (Ib., Pg 53).

2 Forme non confirmee de l'ALF 215 'cerf. II n'y a pas de cerfs
sur le territoire de la commune de Nendaz.

3 Nous n'avons pas obtenu de nom patois pour 'andouiller'.
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pläka bldtsi 'tache blanche sur les fesses du chevreuil et du cerf.
bgta 'sabof, aussi 'pied' du chevreuil et du cerf.

bgkygä 'crier', du chevreuil.
bokatä 'bramer', du cerf en rut.
ow ioup'1.
bräneli, rönclaSyi iöder', des loups; g oiv rönclaSiö etö du vgädzo

ies loups rödaient autour du village'.
g 'ours'2; grSa vx 'ourse'; grSÖ 'ourson'.
tsa Sarvädzo 'chat sauvage'.

paSädzo 'piste, passage du gibier'.
paSä s. f., pa s. m. pl. 'traces, piste du gibier'; i fg parti Su g pa

'il faut suivre les traces'.

12. Les animaux vivant ä la montagne

blä s. m. iievre changeant, Lepus varronis'.
tsamg, tsamö 'chamois'. Les chasseurs nendards distinguent deux

sortes de chamois, bien que du point cle vue zoologique il n'y
en ait qu'une espece (les caracteristiques indiquees correspon-
dent ä peu pres au pelage d'ete et au pelage d'hiver): rgclzo cli

so, tsamg di so 'chamois des hauteurs', au pelage roux clair,
avec une belle raie noire, de taille moyenne; tsamg cli dzow

'chamois des fords', plus gros, plus fonce que le precedent,
avec une raie ä peine marquee.

tSygbra, tsamg tSygbra 'femelle du chamois'; i tSygbra va feyrd o

doe da eh ywa efgrnä, ma i tsdvriy h troo o ywa äwd a itä fe
'la femelle du chamois va mettre bas dans des endroits «infer-
nals», peu accessibles, mais le jeune chamois habitera toujours
la region oü il est ne'.

1 Le 10 sept. 1811, le prefet du departement du Simplon a auto-
rise le maire de Nendaz ä organiser une battue, un loup ayant
enleve des chevres des troupeaux de Vex (Arch. cant. Valais, P 140).
Depuis cette epoque, on n'a plus guere vu de loup ä Nendaz.

2 En 1821, un incendie allume par des chasseurs qui voulaient
enfumer un ours dans sa taniere, au sommet de la foret de Vernaz
(commune de Nendaz), ravagea 83 ha de vieilles futaies; Bulletin
üe la Murithienne, 55 (1937/38), 74.
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tsdvriy 'jeune chamois'; kä i tsamg tSygbra gts g zwg du tsdvriy
dzüsh fe, SiSi Sd elrgsd Su g pya; o echmd Sa dza gaopä 'quand
la femelle du chamois leche les yeux de son petit nouveau-ne,
celui-ci se met sur ses pieds; le lendemain il sait dejä courir'.

etgrlo 'chamois d'environ un ä deux ans', sans distinction de sexe;

g körnd du tsamg vino elriyh; kä Sd virö e rfan, gt ün etgrlo
ies cornes du chamois poussent droites; quand elles se courbent
en arride, le chamois a atteint l'äge d'un ä deux ans'.

tsdbrgta 'jeune chamois femelle d'environ deux ans'.
solitero s. m. 'vieux chamois qui ne vit pas avec une troupe de

chamois, sauf ä l'epoque du ruf.
aä u forte 'se rdugier dans un endroit raide, inaccessible', se dit

du vieux chamois qui se sent poursuivi.
bärba 'touffe de longs poils qui forme une crete sur le dos du

chamois'.

g bwird da näta ies deux «trous du flair»' dont on trouve un,
dit-on, de chaque cöte de la tde, entre la corne et l'oreille: le

chamois peut ainsi sentir l'approche de ses ennemis meme

quand il est tourne contre le vent; um pu pa abgrclä o tsamö

ih ehä pgr Se kyd pu Sinti atg nari, e um pu pa abgrclä ch chri

pgr Se ky'a g bwird da näta 'on ne peut s'approcher du chamois
ni de devant parce qu'il sent avec le nez, ni de derriere ä cause
des «trous du flair»'1.

Syu 'graisse du chamois'; y et ch ylow kyd cjriySö g tsu ato Syu dd

tsamg; bdzgüd mindzyi eh dzgeh, i Syu dzäd ch Subi il y a des

gens qui mettent de la graisse de chamois dans la potee de

choux; il faut manger rapidement, parce que cette graisse se

fige immediatement'.
petöa generalement au pl. 'exerements du chamois'.
Sublä 'faire entendre un sifflement nasal, en cas de danger', du

chamois.

kgbla 'harde'; e tsamö So ändtnöw, g solitero vä eh bäda ata kgblet

ies chamois sont en rut, Ies vieux chamois sont avec la harde'.

figä, hryi eh figo 'sauter', du chamois; i tsamg hrygd ch fiejo,
ch figo, prumyg o foöw eh mundo k'gproäö cl o t dykdmpä ie
1 On croit aussi que le chamois respire avec ces «trous du flair»,

quand il broute sous la neige.
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chamois sautait, sautait, parmi la foule des gens qui essayaient
de l'attraper'1.

bukdte 'bouquetin'.

marmgta 'marmotte'; tsato 'petit de la marmotte'.
säfingl 'marmotte qui surveille les alentours et met les autres en

garde'.
fer a sätingl 'surveiller les alentours', de la marmotte.
Sublä 'siffler', de la marmotte.
tgpa Trou oü les marmottes fönt leur sommeil d'hiver'.
atgpä 'creuser un terrier', en parlanl des marmottes.
S'atgpä, «s'atoper» 'se retirer dans la tgpa pour le sommeil d'hiver

et en boucher les ouvertures'; ä partir de la Saint-Michel, les

marmottes «s'atopent».
S'amergyi, S'gmdrgyi 's'engourdir et faire le sommeil d'hiver'; kä

g marmgtd Sd So atgpäyd, elriimö pa uykg, mindzö uykg tsikygtd
e Sd widö g bwey, e pu, chzg a käwa, vino tre tüfd ondzd kum
i bgti du doe dey, epu - päSö prow tre Sdnänd di kä Sd Sot

atgpäyd - Sd pleö kum ü tsa e Sd fgtsö g tufgh yünd cldreaggrdzi,
gz ätrd yünd pd nari: Se g kyd S'amdrglö 'quand les
marmottes ont bien ferme leur trou, avec des pierres, etc., elles

ne fönt pas encore le sommeil d'hiver, elles mangent encore un
certain temps, elles se vident les intestins, puis, sous la queue,
trois tetines poussent, longues comme la premiere phalange du

petit doigt, puis - trois semaines se seront bien passees depuis
qu'elles se sont enfermees - elles s'enroulent comme un chat
et se mettent les petites tetines une dans la bouche et une dans

chaque narine: c'est S'amdrgyi, «etre atopees»'.

gra dd marmgta 'graisse de la marmotte'.

uyo ch marmgta 'graisse fondue dela marmotte'; uyochmarmgh
g bö pg g rumatrgs, ma g dänelzdröw, päSd a trag ch tg: Se tu mg
cl'üyo ddSü a mä, e du öwrd dd te vd füra ehre pläta, e pu g zu
Sd trgsö chdriy, pg re Thuile de marmotte est bonne contre
les rhumatismes, mais eile est dangereuse, eile traverse tout:
si tu mets de cette huile sur le dos de la main, eile sort deux

1 M. Michelet, dans Nouvelliste valaisan, IA nov. 1958.
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heures plus tard dans la paume, et puis les os se cassent, pour
un rien'.

mgtr g döwsd 'attraper une maladie des intestins', de la marmotte;
kä g marmöh mgtö g döwsd, tgmö pa me füra, kräpö ehre

'quand les marmottes deviennent malades des intestins, elles

ne sortent plus du terrier, elles crevent ä Tintdieur'.

13. Les animaux vivant ä proximitc de l'eau

ra 'rat surmulot, Epimys norvegicus'.
lutra, Iwiyri vx s. f. ioutre'.

b) Les oiseaux
1. (ieiicralilcs

bitSyo, eyzi1 'oiseau'; amu Si y a na vgryä dd bitSyö ici ä Haute-
Nendaz il y a beaucoup d'oiseaux'; a itä akuley via kum ün eyzi
'(ä la lutte) il a de lance au loin comme un oiseau', il dait trop
leger.

bitSyoni 'oiselef.
bitSi s. f. 'oiseau femelle', 'oiseau s'oecupant d'un nid'.
g bitsyd, i pä s. f. sing, 'couple d'oiseaux, pde et mere d'une

nichee'; So g bitSyd kyd pgrtö pikä i doe 'c'est le couple d'oiseaux

qui porte ä manger aux petits'.
bitSyo du ne 'oiseau nocturne'.
watäld 'gros oiseau', p. ex. corbeau, aigle.
bitSy watäl 'oiseau de proie': epervier, faueon, etc.

ward s. m., nodrä s. f. 'bände d'oiseaux'.

bgky, bgkyd, bgkyo r. 'bec'.

pgtro 'estomac, jabot, gesier'.
pgtro 'poitrine d'un oiseau'; g pielri ä ch byg pgtro, g pgrpa tse

ies perdrix ont cle belles poitrines, il y a beaucoup de chair
(ä manger)'.

1 Les temoins de moins de 60 ans disent que ce mot ne signifie
pas 'oiseau' en general, mais qu'il designe un oiseau determine, que
personne ne sait plus deflnir.
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pljima, pluma 'plume'; g dzenh plümd fäzö dd che bitSyo 'ce sont
les belles plumes qui fönt les jolis oiseaux'.

bärba da plüma 'barbe de la plume'.
küta 'tige de la plume'.
mutso 'hampe de la plume'.

pey du fwato 'duvet des jeunes oiseaux', 'duvet au fond de

chaque barbe de plume'.
plumädzo 'plumage'.
muä, mwa 'muer'; Si ä n'are dabo evi, g elzdngh kome'Sö dzya a

muä 'cette annee nous aurons un hiver precoce, les poules com-
mencent dejä ä muer'.

bufö, bowfo r., tsapdlo, tsapdi 'huppe'.
arpyo, pyüta r. 'patte d'oiseau'.

grifa 'serre d'oiseau de proie'.
pyutä r. 'dechirer avec les serres'.

grifäyi, pyutäyi, pyutonäyi 'coup cle patte d'un oiseau'.

ddbroyi, ehpawätä, tsarpdnä 'mettre les plumes en desordre',
surtout au passif; a itä ddpawätäyi du mgtsi ia poule a de
ebouriffee par l'epervier'.

käwa 'queue'.
da 'aile'; g eläwdz dd So trgSdyd ies deux ailes sont cassees'.

ehplei gz äd, ardzyi gz dd 'deployer les ailes'.
watä 'voler'; watä via 's'envoler'; g elzdngh wdtö ütr a Sey e vä

tsareä ddre o kurti a no ies poules passent la haie en volant
et vont gratter la terre dans notre jardin'.

watä, poatä r. 'battre des ailes, voler lourdemenf, se dit surtout
des gallinaces effrayes.

razä, watä a räza tgra 'voler ä ras de terre'.
watatSyi 'voler maladroitemenf, en parlant d'oiseaux quittanf

la premide fois le nid ou d'oiseaux blesses; ä fe a Sgrtiyti du

ni, awgts kumd watätsö ils ont quitte le nid, regarde comme
ils volettenf.

krdblä 'battre des ailes en plananf, surtout de certains oiseaux
de proie; i tgraSo krgbh kä tsäh Talouette bat des ailes en

planant et en chantant'.
S'aSyi tsird 'se laisser tomber, foncer sur une proie', en parlant

des oiseaux de proie.
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dzgkä v. intr. 'se percher'.
clzöky 'perchoir', 'arbre ou poteau sur lequel se perchent habi-

tuellement des oiseaux de proie', 'branche ou arbre oü dorment
certains oiseaux'.

tsätä 'chanter'.
Sublä 'siffler', se dit du merle, du pinson et surtout des gros

oiseaux, mais ä l'exclusion des corvides.
tSyuä 'gazouiller'.

ni 'nid'; fer o ni 'nicher'1; niyä 'nichee'.
kakdni s. m. ie plus petit ou le dernier de la nichee'.

fötrd ba o ni 'denicher, ddruire le nid'2.
kuSdnä o ni 'rembourrer le nid'.
dui, dug 'fines plumes, aussi herbes fines, mousse ou poils qui

tapissent Tinterieur d'un nid'; g bitSyd ä bye kuSdnä o ni, ä fe
ü che dui 'les oiseaux ont bien rembourre le nid, ils ont fait un
lit moelleux'.

od, gwä, feyr o kokö mod. 'pondre'; g dzdngh go bräme ies poules
pondent beaucoup'.

u r., zu r. vx, kokö 'ceuf3.
kribizi 'coquille de Tceuf; u Se kribizi 'ceuf harde'.

piga 'fine membrane entre le blanc d'oeuf et la coquille'.
blä 'blanc d'oeuf.
dzdno 'jaune d'oeuf.
dzgmo 'germe de Toeuf.

u yla 'ceuf qui n'a pas ete feconde' ou 'ceuf couve qui n'eclot pas'.
kgä 'couver.'
kgdrä 'couvee'; g mgtsdkiki ä zu cläwd kgdri ies mesanges ont

eleve deux couvees'.

1 Nous n'avons pas trouve de verbe signifiant 'nicher'.
2 On ne concoit pas qu'on puisse prendre de jeunes oiseaux au

nid sans ddruire le nid.
3 Les formes u et zu (avec consonne de liaison de l'article pl.

agglutinee) sont en forte regression devant koko. L'homophonie de

ceuf et de os en patois pourrait en etre la cause. Ce remplacement
n'a pas lieu dans les composes pgrwi zu, grba zu (voir VRom. 20,
250, 271) ni dans l'expression u yla (ci-dessus).
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etartSyi o bgkyd 'ouvrir grand le bec', se dit surtout des jeunes
oiseaux au nid.

bayi a pikä 'donner la becquee'.
itrd prgst a Sgrti du ni 'etre pret ä s'envoler'.
ai fe a Sgrteyti du ni 'avoir quitte le nid'.

pikä, pdkä r. 'manger', des oiseaux; una dzdngh a itäyi pikayi
du motsi Tepervier a mange une poule'.

pikgtä, pikgrä 'picorer'.
kayi 'fienter'.
käa, käya, kad [sie] s. f. r. 'fiente d'oiseau'.
tsareä, tsadeä1 'gratter la terre', surtout cle gallinaces ou d'echas-

siers.
Sd puclzyi, Sd vowtä (r. et incertain) 's'epucer dans la poussiere';

e mwanö Sd püelzö ehzö avätiy ies moineaux se baignent dans

la poussiere sous Tavant-toif.

2. Les oiseaux de bassc-cour2

watäld r. 'volaille'.

po, pow, «peu» r. 'coq'3.

poi, puli 'cochef.
elzdngh, chdnga r., clziniyd1 'poule'.
powdzgna, powdzina, «poussine» 'poulette, jeune poule qui va

commencer ä pondre ou qui a pondu ses premiers ceufs'.

powdzd* 'poussin', sans distinction de sexe.
koäSa s. f. 'poule qui couve ou qui a une couvee'; i fg pa bayi

beyrd frey i koäSd il ne faut pas donner ä boire froid aux poules
qui couvenf.
1 Sur le voisinage de r et d, cf. VRom. 20, 171.
2 Comme les oiseaux de basse-cour ne sont eieves que pour les

ceufs et qu'on ne mange pas de volaille ä Haute-Nendaz, les mots
sont rares et peu duldendes, surtout en ce qui concerne fe corps.

3 Dans une minute de notaire de 1857, les differents «tours» du
bisse de Vex sont caracterises par des noms d'animaux: «tour du
beeuf, tour du peu, etc.» (Arch. cant. Valais, M 4, n° 33, p. 1).

4 Forme appartenant surtout aux villages de Clebes et de Verrey,

employee ä Haute-Nendaz par plaisanterie ou raillerie.
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krgta 'crete du coq et de la poule'.
grdlo '«oreillette» des gallinaces'.
mardzo 'appendice charnu sous le bec des gallinaces'.
ölo, arpyo r. 'ergof'.
tseynä s. f. sing, r., tseynäyi, e bgto 'ovaire des poules'.
poatä 'tourner autour des poules et les poursuivre', en parlant du

coq.
tsowSyi 'cöcher'.

käykdrukü, imitation du cri du coq; nid Si gä kä i awi o prumyi
käykdrukü 'je me suis leve au premier cri du coq'.

tsätä 'crier, chanter', en parlant du coq.
tsätä o pow 'chanter comme un coq', en parlant d'une poule: c'est

un presage de mort.
kraä, krayi 'crier', des poules effrayees, 'caqueter'; g pa troo i prd-

mygrd elzdngh kd kräh k'a fe o koko ia premiere poule qui
caquette n'est pas toujours celle qui vient de pondre'; kä vgyö
0 mgtsi, krälö tgh 'quand les poules voient Tepervier, elles

crient toutes'.
käykanä 'caqueter', de la poule qui vient de pondre.
käyköna 'poule qui vient de pondre et qui caquette beaucoup';

par extension: 'poule qui fait beaucoup cle bruit'.
yluSi, pyuSi 'glousser', surtout en parlant d'une poule qui s'oc-

cupe de sa couvee.

pyoä, tSyuä 'pepier', des tout petits poussins.

pyayi, pyuSi 'piauler', des poussins.

avydnöw 'vif, colereux', du coq; i mato a vg gt avydnöw kum ü
pow 'votre fils est colereux comme un coq'.

gä a bäda, feyr o koko a bäda 'pondre loin du poulailler'.
clzgkä, aä a clzöky 'aller dormir', des poules.

kanä 'canard'2.

1 Nous n'avons pas retrouve gripyö qui figure sur la carte 1555

'ergot' de l'ALF.
2 Le canard,la dinde et le paon sont quasi inconnus ä Haute-Nendaz.

Lorsqu'on demande aux Nendards comment s'appelle la femelle
du canard (cane n'est guere compris dans ce sens), ils vous repondent:
Sarä bd i kanäS. Cette appellation occasionnelle est tiree du sur-
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pendzo, kgomba r. 'pigeon domestique'.
garggSyi 'roucouler'.
elenda 'dinde'1.

pao 'paon'.

II. Les oiseaux des champs ct des forets

oc) Oiseaux vivant chez nous

mwang, bitSyo clizdlizd^2 'moineau'.
mgtsdkiki, mutsdkiki 'mesange charbonniere, Parus major L.'.
mgtsdkiki pg 'mesange bleue, Parus caeruleus L.'.
mgtsdkiki du tsapdi, mgtsdkiki du tsapdlo, mgtsdkiki du tsapdo

'mesange huppee, Parus cristatus L.'.
mgtsdkiki da ondzi käwa 'mesange ä longue queue, Aegithalos

caudatus L.'.
mgrla s. f., mgrla niyri 'merle, Turdus merula L.'; parfois, pour

distinguer le male de la femelle, on appelle le premier: mgrlo.

mgrli 'jeune merle'.
mgrla a koyi 'merle ä plastron, Turdus torquatus alpestris Br.'.
bitSyo du dzdno 'verdier, Chloris chloris L.'.
tSyoö, kwikwi 'pinson'3.
bitSyo di dzdno 'bruant jaune'.
bitSyo di dze 'chardonneref4; dans les autres villages de la

commune, on Tappelle plus souvent Igfti.

nom g kanä f. g kanäS (fr. reg. «canards» f. «canaches») qu'on donne
aux habitants du village de Fey parce qu'ils habitent pres des
terrains marecageux du Bhöne et allaient meme nager. - käna de
V ALF 1486 'cane' provient d'un temoin eultive qui a reponse ä tout.

1 dendö de l'ALF 1805 'dindon' est egalement un calque du fr.
2 Litt, oiseau des eglises. Aucun cle nos temoins ne connait plus

ce nom qui figure sur la carte 866 'moineau' de l'ALF et que
J. Jeanjaquet dejä a note comme terme vieilli (d'oü GPSR II,
371). En revanche, la traduction de '(j'ai pris un) moineau (au
piege)' par bikyö (ALF 866) semble inexaete, le mot patois signifiant

'oiseau' en general.
3 Nombre de personnes identifient ia femelle du pinson avec le

moineau.
4 Litt, oiseau des gens. Autrefois fe chardonneret dait Toiseau

qu'on gardait volontiers en cage.
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bitSyo rgclzo 'bouvreuiT.
bgky krwizyä 'bec croise'.

reyhrä s. m., bitSyo di rgky 'troglodyte mignon, Troglodytes
troglodytes L.'.

doe vg di müntänd, reyhrä 'roitelet huppe, Regulus regulus L.'.
pikabü, pikablü [sie], piky 'pic', sans distinction d'espece.

pikabü vg 'pic vert, Picus viridis L.' et 'pic cendre, Picus canus Gm.'.

pikabü rgclzo 'pic epeiche, Dendrocopos major L.'.
pikabü ne 'pic noir, Dryocopus martius L.'.
pikabü gri 'grimpereau, Certhia familiaris L.'.
kgrbe 'corbeau, Corvus corax L.'.
kwatSyi, tsätä mod. [sie] 'croasser', du corbeau et de la Corneille.
kwa kwa, imitation du cri du corbeau et de la Corneille.
tsäwa 'corneille noire, Corvus corone L.'.
kdrg, krg 'chocard, Pyrrhocorax graculus L.'.
agäSd 'pie'.
dzakatä 'jacasser', de la pie.
dze pg 'geai, Garrulus glandarius L.'.
che gri 'geai de montagne, Nucifraga caryocatactes L.'; g dze gri

ramäSö pie o pgtro dd grä el'arga o be cl'owänd kd vä katSyi mi
gnä pa tgra o be pg ch krdpo po d'eve ies geais de montagne
se remplissent le gesier de noix d'arolle ou de noisettes qu'ils
vont cacher ä la montagne dans la terre ou dans les rocs

comme reserve d'hiver'.

ß) Oiseaux de passage

gröSa cjriva, griva dd müntänd 'grive draine, Turdus viseivorus L.'.
cloenta griva 'grive musicienne, Turdus ericetorum philomelus

Brehm'.
griva niyri barbdtäyi, griva neyri ch müntänd, noms d'un oiseau

de la grandeur d'une grive, noir, vivant dans les alpages:

s'agirait-il d'un merle?

kgo 'pigeon ramier'; gru fu ch gru fu, i bayä dgehd pg du, imitation

du roucoulement du pigeon, litt, gros fou de gros fou, j'ai
donne douze pour deux1.

1 Selon la croyance populaire, le pigeon aurait echange des ceufs

avec fe coueou.
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pgtrorgdzo, pghrgdzo 'rouge-gorge'.
taraSo, tgraSo 'pipit spioncelle, Anthus spinoletta L.'.
rgSi di bgSo iauvette des jardins, Sylvia borin Bodd.'.
rddigwgh iauvette ä tete noire, Sylvia atricapilla L.'1.
bitSyo di tsä, tgraSo, krdblgta r. 'alouette'.
gröcläa, gröeläyi, elzdrödäa, tsdröndäa 'hirondelle, Hirundo rustica

L.' et 'martinet, Apus melba L. et Apus apus L.'2.
kü blä 'hirondelle de fendre, Delicon urbica L.'.
tsgryafäyd 'bergeronnette, Motacilla alba L.'3.

matsdrgta 'rouge-queue noir, Phoenicurus ochurus gibraltarien-
sis Gm.'.

matsdrgta cli bu 'rouge-queue ä front blanc, Phoenicurus phoenicurus

L.'4.

traki, tgraSo 'traquet mofteux, Oenanthe oenanthe L.'.
kukü 'coucou'; kä ü awi tsätä o kukü eh fürte, fg rubatä Sa tgpa,

ma fo pa o h ehSuyi 'quand on entend chanter le coucou la

premiere fois au printemps, il faut se rouler par terre (ce qui
porte bonheur), mais il ne faut pas contrefaire le cri du coucou
(ce qui porterait malheur)'.

rdtsäS r. 'accenteur mouchet, Prunella modularis L.'.
bitSyo du dzdno ioriot, Oriolus oriolus L.'5.

rgsingl-f6 'rossignol'.

1 Dans l'ALF 545 'fauvette', ce mot est transcrit redigöld
(—>¦ -oh). Notre forme provient d'un seul temoin, bon connaisseur
des oiseaux.

2 L'hirondelle ne remonte guere jusqu'ä Haute-Nendaz; les Nen-
dards la voient surtout en plaine. La plupart cle nos temoins
donnent ces noms patois, sans distinction, aux martinets et aux
hirondelles.

3 Litt, tette-brebis. Ailleurs, la bergeronnette est bienvenue en
general. A Nendaz, au contraire, on la craint et les bergers cherchent
ä l'eloigner des troupeaux. A fserables, on croit que les vaches
donnent du lait rouge si les bergeronnettes les ont approchees.

4 Litt, la mächuree des trous. L'oiseau niche dans des trous
d'arbres, de rochers, etc.

5 Nom donne par un seul temoin tres jeune. L'identification de
l'oiseau est süre.

6 Forme de l'ALF' 1168 'rossignol'. Aucun de nos temoins ne
connait l'oiseau.
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4. Les oiseaux aquatiques

kanä 'canard'1.
Sigönd 'cigogne'.
dzdnga d'iwd 'poule d'eau'.

5. Les oiseaux de proie2

oli 'aigle'; olo 'aiglon'.
Sublä 'siffler, crier', en parlant de l'aigle et d'autres oiseaux

rapaces3.

ni eh oli 'aire de l'aigle', seule appellation en usage.
oli designe aussi la 'buse, Buteo buteo L.' et d'autres oiseaux

rapaces diurnes de grande taille.
myonä 'crier', de la buse.

motsi 'epervier'.
fgko iaucon pelerin, Falco peregrinus Tunst.'.
knblgta iaucon crecerelle, Falco tinnunculus L.'.
tsgrwddzwi, tsgrbdzwg, tsirwdzwg, tsevrdzwi, tsgrbrdzwi4 'petit due,

Otus scops?'; gt eneöw d'awir o ne g tsgrwddzwi 'cela fait peur
d'entendre cle nuit les petits ducs'.

tsdvrgtah, tsdbrgta, tsdbrgta di Arzgy, «chevreite de nuit» 'Strix
aluco L.? Athene noctua Scop.?'.

bgkygä 'crier', de la «chevrette».

ylu 'chouette cheveche, Athene noctua Scop.' et 'chouette hulotte,
Strix aluco L.'6.

1 Cf. ci-dessus p. 182.
2 Les oiseaux de proie nocturnes n'ont pu etre identifies avec

certitude. Les rares temoins connaissant encore les vrais noms
patois de ces oiseaux se contredisent; pour les autres temoins, ce
sont des oiseaux de contes et de legendes. Nous avons eu de la
peine ä nous faire aecompagner pour Tidentification de ces rapaces
(reputes de mauvaise augure).

3 Voir exemple dans VRom. 20, 178.
4 L'ALF 694 'hibou' donne tsgrbrdzwg comme equivalent de

hibou; mais le hibou grand due est pour ainsi dire inconnu ä Nendaz.
5 Litt, chevrette, ä cause de son cri qui ressemblerait au

bdement de la chevre. Nous n'avons pas reussi ä voir ni ä entendre la
tsdvrgta.

0 L'identification varie selon les temoins.
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bgky da dzow1 'chouette hulotte, Strix aluco L.'.
Sugta, Suwgta, Sowgta 'chouette effraie, Tyto alba Scop.'.

ara duky 'grand due, Bubo bubo L.'2.

8. Le j|il)icr ä plumes3

feyzä 'tdras lyre, Lyrurus tetrix (L.)'4.
gargoSyi 'crier', du tetras lyre male.

pgdri s. m., pidri gri 'perdrix grise, Perdrix perdrix (L.)'; g pielri
wätö pa via, pärtö a pya ies perdrix ne s'envolent pas, elles

fönt quelques pas avant de s'elever dans Tair'.
pgdri rgclzo s. m. 'perdrix bartavelle, Alectoris graeca saxatilis

(Meyer)'.
bekäs 'becasse'.

arbiyna, grbiyna 'lagopede alpin, Lagopus mutus helveticus

(Thien)'.
clzdnglgta, dzdndgta 'gdinotte, Testrastes bonasia L.'.
käh 'caille, Coturnix coturnix (L)'.
kgo 'pigeon ramier'.

e) Les poissons5

pdSo 'poisson'.
arita 'arde'; ekäyd 'ecaille'.

are 'hareng'.

(1) Les repliles"

dd krwg bitSyd 'de vilaines bdes', terme collectif pour designer les

reptiles et surtout les serpents.
1 Litt, boue de la foret.
2 fdentification douteuse; nous avons releve ce nom patois

aupres d'un seul chasseur. Calque du fr.?
3 Comme la volaille, le gibier ä plumes n'est guere apprecie ä

Nendaz.
4 Le faisan ne sejourne pas ä Nendaz; pas de nom patois.
5 On ne connait pas les poissons, meme pas la truite. On ne les

mange pas, ä Texception du hareng sale qui etait jadis un mets de

careme tres courant.
6 A Tinstar du Begriffssystem de Hallig et v. Wartburg, nous

groupons les materiaux des chapitres d)-i) par classes scientifiques,
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äzgrna iezard des murailles, Lacerta muralis'.
äzgmgta, elzgrngta, gzarngta 'Iezard vivipare, Lacerta vivipara';

aussi 'petit Iezard ou jeune Iezard des murailles'.
äzg, äzg vg iezard vert, Lacerta viridis'; gz äzg vg bälö pa me kur

'les lezards verts ne vous lächent plus' quand ils vous ont
mordu.

nag s. m. 'orvet, Anguis fragilis'.
Sarpg et Sgrpe s. f., «la serpent» 'serpenf; i Sarpg1 g mgrla, ma g ng

böwdzö adi 'le serpent est mort, mais les «nerfs» se contractent
encore'.

wipera 'vipde', terme general; designe aussi un serpent
quelconque presume dangereux.

wipera, Sarpg niyri 'vipde peliade, Vipera berus'.
Sarpg du na1 'vipere aspic, Vipera aspis'; a itä pikä ch yüna ch

yh Sarpg du na il a de mordu par une vipere aspic'.
kulivra 'couleuvre viperine, Natrix viperina' et probablement

'couleuvre ä collier, Natrix natrix'2.
ewa bgSi iangue fourchue'.
ewaki 'remuer vivement la langue'.
isdmizi 'peau cle serpenf; otä a tsdmizi 'muer', du serpent.
pikä, mwgclrd r. 'mordre', du serpent.
vdr$ 'venin'; vgrdmöw 'venimeux'; i mar a troö di kyd tgt g Sgrpe

So vgrdmöwzd: kä g pai mwg, gt i Sgylo 'ma mere a toujours dit
que tous les serpents sont venimeux: si ce n'est pas leur morsure,

c'est leur souffle'.

treyna dd Sarpe 'trace d'un serpent dans l'herbe ou sur la terre
humide'.

tout en sachant qu'elles ne correspondent pas au sentiment populaire.

Celui-ci ränge p. ex. tout animal nuisible, venimeux (ou re-
pute tel), repugnant ou simplement peu attirant dans le grand
groupe des krwg bitSyd ou des krwg bitSygh, c.-ä-d. des mauvaises
et vilaines betes.

1 Litt, serpent du nez, parce que la vipere aspic a le nez im peu
retrousse.

2 Nous n'avons vu que la premiere espece; mais comme la
couleuvre ä collier est frequente ä Nendaz et que les descriptions de

nos temoins concordent, nous tenons cette identification pour as-
suree.
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Sd treyna 'ramper', du serpent.
figä 'aller par petits sauts [sie]', en parlant du serpent.
S'dtorgyi 's'enrouler'.
paSä ba to ryo, dygoä v. tr. 'avaler sa proie', du serpent1.
Sublä 'siffler', du serpent.
koko dd Sarp§ 'ceuf de serpenf.

e) Les amphibics

rdngli 'grenouille'.
koayi 'coasser'.
küSi 'cuisse de grenouille'; g Nediy minclzö pa g küSd; ma bä Ridd,

kä g fgnd vä d tsä, prezö troo ü kuti, kä aträpö na rdngli, kgpö
g küSd; d dgotä kä tgrnö gr meyzo, i ä ch ku na bona fowclciyi
'les Nendards ne mangent pas les cuisses de grenouille; mais
ä Riddes, quand les femmes vont garder le betail, elles prennent
toujours un couteau avec elles et quand elles attrapent une

grenouille, elles lui coupent les cuisses; quand elles ren trent
vers le soir, elles en ont parfois plein le tablier'.

rdngyä s. f. coli., e koko eh rdngli 'frai de grenouille'.
ni dd rdngli 'amas de frai de grenouille'.
naelzi, kuhrgta, kawatsä, lila d'äno 'tetard'.
krapo 'crapaud'; Dzä atitSygy ky'i piSa di krapo g ch vdri pari

kum un asid förh 'Jean pretendait que Turine des crapauds est

du venin, ä la manide d'un aeide violenf.
SapatSygbra r. 'salamandre noire'2.

f) Les mollusques

eymäs 'escargof et iimace'; gz eymäS aSänö g kao ies limaces
rendent les cochons sains'.

eymäs bläntsi 'escargot des vignes'.
eymäS neri iimace noire'.

eymaso 'petit escargof et 'petite Iimace'.

1 Voir exemple ci-dessus p. 147.
2 Litt, tette-chevre; cf. ci-ctessus p. 153 et 185 N 3. Lorsqu'une

chevre donnait du lait rouge, on disait qu'une salamandre l'avait
tetee.



190 Rose Claire Schule

kribizi, kukygla, kokygh 'coquille d'escargof; kukydlo 'petite
coquille'.

g kgrnd, «les cornes» ies tentacules'.

treyna diz eymäS 'trace visqueuse des escargots ou des limaces';
kä i yü a treyna diz eymäS So fre, m'a akreä 'quand j'ai vu la
trace d'escargot sur la fraise, j'en ai de degoüte'.

!l) Les articules

tsämbgro 'ecrevisse'.

bloSgta surtout pl. 'pince de l'ecrevisse'.
kao du krwi1 'cloporte'.

h) Les arachnides

aränd, baränd\2 'araignee', sans distinction d'espece.
barano, baränd\2 'toile et fils d'araignee'.
baranöw f. -öwza 'plein de toiles d'araignee'.
mwgdrd, pikä 'mordre'; kä gz aränd mwgrzö uro di ats, g ats akülö

a Supdrua 'quand les araignees mordent le pis des vaches, les

vaches attrapent une maladie du pis'.
skrupyo, eskrupyo 'scorpion'3; g martSä ch skrupyo iro troo dd

kapyd ies colporteurs de scorpions etaient toujours des Italiens'.
tSygbra du krwi1 'faucheux'.
SdtsäSd 'tique'.
mgrpyo 'pou du pubis, phtirius inguinalis'.

i) Les inseetes

(krwi) bgtSygta, bdtSygta, biiSygta insecte'; i ats g goyla, a atra-

piy ün aränd u be ün ätra krwi bdtSygta ia vache est meteo-
risee, eile a avale une araignee ou un autre insecte'.

1 Litt, cochon du diable.
2 Nous n'avons plus retrouve baräfid atteste au GPSR (I, 557)

par deux enqueteurs.
3 Les scorpions qu'on trouve pres de Sion sont utilises en mede-

cine populaire.
4 Litt, chevre du diable.
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g do§nh bitSygh, armgüd, grmiüd s. f. coli, 'vermine'.
puti 'vermine de Thomme', dans l'expression g blä (ou pie) dd puti

il est plein de vermine'.
ölo, aulö, ölü]1 'dard'.
pikä 'piquer'.
piköw s. f. 'piqüre' de guepe, d'abeille, de puce, etc.

bgrdonä 'bourdonner', se dit du bruit que fait un groupe d'in-
sectes, une guepe, etc.

mgtsgta 'abeille'2.

owriri 'abeille ouvriere'.
märd 'reine'.

vyili märd 'reine qui reste dans la ruche quand une partie des

abeilles essaiment avec une jeune reine'.
eSd1 'essaim'.
eSdmä, dzdtä 'essaimer'; u mgy eh mg, fg feyrd eteSyö kä g mgtsgh

eSimö 'au mois de mai, il faut faire attention quand les

abeilles essaimenf.
bgrdö 'bourdon'.
gaä 'bourdon cherchant ä feconder une reine lors du vol nuptiaT.
pliyna iecondee', de la reine.

pleynä 'feconder la reine'; dd ku i mar a itä pleynäyi dgä d'eSdmä

'parfois la reine a ete fecondee avant d'essaimer'.
koko 'oeuf d'abeille'.
ni 'cellule reservee au couvain'; g ni dd bgrclo So me grg ky'gz

ätro; g me grg So g ni dd märd ies cellules des bourdons sont
plus grandes que les autres; les plus grandes cellules sont celles

des reines'.
koe 'couvain'; gz owrird aSörtö o koe ies abeilles ouvrieres four-

nissent au couvain soins et nourriture'.
rdtsädzyi 'sortir de la ldhargie', des abeilles; cl'evi g mgtsgh

Sgbrö evanwiytd, ma rdtsädzö pg ini mindzyi 'en hiver les

abeilles sont endormies, mais elles reviennent ä elles pour manger'.

mi 'mieT.

1 Forme non confirmee du GPSR 1, 215.
2 Nous ne donnons pas ici la terminologie de Tapiculture.
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bgrdgna 'abeille sauvage'; ni dd bgrdgnd 'nid d'abeilles sauvages';
mi eh bgrdgnd iniel d'abeilles sauvages'.

wipa, wiypa 'guepe'.
wipi 'guepier'.
wipa evgmgSd i'relon'1.
bitS du bö Dyu, tsaä du bö Dzyu2 'coccinelle'.

fwa di mg vx, grmj kyd yleyrd3, grmiy Iwizä mod. 'ver luisanf.

pyg 'pou'; stowz ä paSä faliyd ky'g pingtd mdngSä g pyg 'jadis il
fallait que les peignes (demeloirs en cuivre) soient aptes ä

«descendre» les poux'.
anelind s. f. pl. ientes'.
püclzi 'puce'.
pikö s. m. iougeur sur la peau, provenant d'une piqüre de

puce'.
püta 'punaise'; i So cli püh g prow krwi i'odeur des punaises est

tres mauvaise'.

mgtsi 'mouche'; wgy g mgts pikö fe 'aujourdiiui les mouchent

piquent beaucoup', dit-on.
greclzd, krgyd 'mechantes', se dit des mouches quand elles sont

agressives.

pikö s. m. 'exerement de mouche'.

tsämpei e mgts, tsaSyi via mod. 'chasser les mouches'4.

mgtsi da tse 'mouche ä viande'.
mgtsi dd Mild, mgtsi d'Espänd, kätarina 'mouche cantharide'.
taä 'taon'; y a kätn Sgrh eh tad: e doe tad, g tad gri, g grg tad

1 Nom peu sür. On ne connait pas bien les frelons ä Haute-
Nendaz. De lä aussi le point d'interrogation qui aecompagne, ä

juste titre, bgrdgna 'frelon' dans le GPSR II, 507.
2 Nom donne par le GPSR III, 526, confirme par un seul de nos

temoins (forme extorquee).
3 La notation cTEdmont ärmg k gyleyrg (ALF 1372 'ver

luisanf) doit etre rectifiee en arme kd yleyrd, un verbe du type
iclairer etant inconnu ä Nendaz.

4 Nous n'avons pas trouve de verbe speeifique pour rendre cette
idee.
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e g tau dzdno il y a quatre sortes de taons: les petits, les gris,
les grands et les jaunes'1.

mgkä s. m. 'moucheron du beau temps'; kyenta nod eh mgkäl
'quelle nuee de moucherons!'.

mgkä s. m. 'moustique'; ü Sd vey tgrmetä di mokä 'on est
«tourmente» par les moustiques'.

clzgrSa, «gerce» 'mite', 'teigne', dans les habits, le pain, la viande
seche, etc.

elzgrSyi, «gercer» 'ronger', en parlant des mites et des teignes.
clzgrSü 'debris, traces laissees par les miles ou par les teignes'.

kafd, kafär 'blatte'.
Sörela 'perce-oreille, forficule'2.
Siro du fromädzo, Siro du bctko, etc. 'cirons, animalcules vivant

dans les denrees alimentaires (fromage, jambon, etc.)'.
Siro, «Chiron» 'charancon du bie, du pin, etc.'; terme general pour

tout insecte xylophage.
eSirgnä, Sirgnä, «chironner» 'faire des degäts', en parlant des

charan§ons et des cirons; i bu dd sta täbla e to Sirgnä 'le bois
de cette table est tout vermoulu'.

aä memo, se dit d'un aliment attaque par des cirons, des asticots,
etc.; y a ch ylow k'ämö me o fromädzo kä va memo il y a des

gens qui preferent le fromage vdeux'.

Salg 'petite sauterelle'.
Salg vg 'grosse sauterelle verte'.
tsätä 'crisser', de la sauterelle; 'chanter', du grillon.
däma cli vind r. 'mante religieuse'.
tsänhrgSi, viriviri r. 'cigale des montagnes, Cicadetta montana'3.
krdli, grdli 'grillon, Gryllus campestris'4.
bitSi cli kurti r. 'courtiliere'.

1 Inutile de dire que nous n'avons pas pu les identifler.
2 L'ALF 1664 'perce-oreille' donne parsgreli, terme non

confirme, adapte du fraiifais.
3 L'informateur du GPSR a identifie fa tsänhrgSi avec le grillon

(III, 325), ce qui le met en desaccord avec nos meilleurs temoins.
4 La forme greyö de l'ALF 669 'grillon' n'a pas de retrouvee.
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värd s. f. surtout au pl. 'hanneton'.

grrne di värd, arme di värd, grmina 'ver blanc'1.

pitä2 grmina 'ecraser les vers blancs en damant le terrain'.
grmdnöw '(pre) oü il y a beaucoup de vers blancs'3.

panü, pano 'papillon', sans distinction d'espece.

pano du ne, panü di mg 'papillon de nuit'.
kgrna 'antenne'.
tsdngh 'chenille'4.

bugazwg s. m. 'libellule'5.

frumyä s. f. 'fourmi'; g frumyg rgSd So me krgyd kyd g frumyg
neyrd ies fourmis rouges sont plus mechantes que les fourmis
noires'.

koko ch frumyä 'ee.nl de fourmi'.
frumi, furmi, frumi, frumiyi s. m. 'fourmiliere'.
mi dd frumyä, «miei de fourmi»: les enfants mettent des tiges de

graminees dans les fourmilides et les ressortent pour les sucer;
c'est le «miei de fourmi».

bitSyd du fe 'puce du foin'.
pudzo 'puceron'.
Sgrda du bia 'scolopendre mille-pattes'.
kwätro 'punaise ä pattes fauves' [?].
warämbe iarve de Toestre'.

cipraof6 'bousier'.
äna du bö Dyu 'ecume formee par les larves de TAphrophore

ecumeuse'7.

1 ärmg blä de l'ALF 1740 'ver blanc' est une expression traduite
du francais, sans vie dans la bonne tradition patoise. II en est de

meme pour ärmg dd Säg [lire Sda] de l'ALF 1739 'ver ä soie', totale-
ment inconnu ä Nendaz et pour cause.

2 < pitä a?
3 Cf. ci-dessous p. 195.
4 Nous n'avons pas trouve de verbe speciflque pour 'echeniller';

on dit tSwct g tsdngh 'tuer ies chenilles'.
5 Litt, creve-yeux. On croit que la libellule est dangereuse et

qu'elle s'attaque aux yeux.
6 Forme du GPSR II, 646. Nous n'avons pas trouve de temoin

qui connaisse le bousier.
7 Litt, laine du bon Dieu. Nous devons Tidentiflcation zoolo-

gique ä Tobligeance de M. l'Abbe Ignace Marietan.
































































































